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List of pictograms used

Direct current/voltage Do not insert incorrectly

Alternating current/voltage Do not deform/damage

Battery included Do not open/dismantle

Attention! Do not mix different types or brands

CE mark indicates conformity with relevant  
EU directives applicable for this product. Do not mix new and used

For indoor use Do not charge

Safety information Keep away from water and excessive moisture

Instructions for use Do not short circuit

Keep out of reach of children Insert correctly

Do not dispose of in fire

Wall Scanner

Intended use
This product is designed for locating metal or wooden beams, 
metal objects and electrical cables. This product is solely intended 
for private use.

Parts description
(1)	 Top LED
(2)	 LCD display
(3)	 MODE button
(4)	 Product handle
(5)	� Battery compartment cover
(6) 	� Power button
(7) 	� Battery compartment  

cover screw
(8) 	 Protective back pad

(9) 	 Sensor area
(10)	 Battery level indicator
(11)	 Intensity display bar
(12)	 AC symbol
(13)	 Metal symbol
(14)	 Wood symbol
(15)	 Auto Search Mode symbol
(16)	 Auto Calibration symbol
(17)	 Battery compartment

Technical data
Operating voltage:	 3 V 
Battery type:	� 2 x 1.5 V, LR06/AA

Detector depths:
Wooden beam search (STUD):	� max. 25 mm
Metal search (METAL):	� 70 mm (magnetic and non-mag-

netic)
Power line search (AC):	� max. 50 mm (only with electrical  

cables which carry 230 V  50 Hz)
Frequency: 	 3.8 KHz ± 0.5 KHz
RF power: 	� ≤72dBµA/m@10m (H-field 

strength)

Scope of delivery
1 Wall Scanner
2 �1.5 V (LR06/AA) batteries

1 �Set of operating instructions
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�General safety instructions

Before using the product, please familiarise yourself with all of 
the safety information and instructions for use! When passing 
this product on to others, please also include all the documents!

	� Check the product for damage before use! Never use a 
damaged product!

	� Do not expose the product to moisture! This may damage it.
	� This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.

�Warning for incorrect detections! 

Incorrect measurements can occur depending on the nature of 
the examined wall. Therefore check before every measurement 
the position of a known wooden or metal beam or a known 
power line. If these are not detected by the product, the substrate 
is not suitable for a search with this product.

	� Only for detecting voltages AC mains of 230 V  50 Hz.
	� The following conditions can cause inaccurate measurement 

results: 
- very thick walls 
- weak battery 
- deep-lying wires or pipes 
- shielded AC wires 
- thick walls with thin pipes or wires 
- metal-clad walls 
- very damp conditions

	� To prevent electrical shock hazard, disconnect related AC 
mains power supply before carrying out any construction 
works.

	� If in doubt, always contact a professional technician.

�Safety instructions for batteries/
rechargeable batteries

	� DANGER TO LIFE! Keep batteries/rechargeable batteries 
out of reach of children. If accidentally swallowed seek im-
mediate medical attention.

	� Swallowing may lead to burns, perforation of soft tissue, and 
death. Severe burns can occur within 2 hours of ingestion.

	�  DANGER OF EXPLOSION! Never recharge 
non-rechargeable batteries. Do not short-circuit 
batteries/rechargeable batteries and/or open 

them. Overheating, fire or bursting can be the result.
	� Never throw batteries/rechargeable batteries into fire or water.
	� Do not exert mechanical loads to batteries/rechargeable 

batteries.

Risk of leakage of batteries/rechargeable batteries
	� Avoid extreme environmental conditions and temperatures, 

which could affect batteries/rechargeable batteries, e.g. 
radiators/direct sunlight.

	� If batteries/rechargeable batteries have leaked, avoid contact 
with skin, eyes and mucous membranes with the chemicals! 
Flush immediately the affected areas with fresh water and 
seek medical attention!

	�  WEAR PROTECTIVE GLOVES! Leaked or 
damaged batteries/rechargeable batteries can 
cause burns on contact with the skin. Wear 

suitable protective gloves at all times if such an event occurs.
	� In the event of a leakage of batteries/rechargeable batteries, 

immediately remove them from the product to prevent dam-
age.

	� Only use the same type of batteries/rechargeable batteries. 
Do not mix used and new batteries/rechargeable batteries.

	� Remove batteries/rechargeable batteries if the product will 
not be used for a longer period.

Risk of damage of the product
	� Only use the specified type of battery/rechargeable battery!
	� Insert batteries/rechargeable batteries according to polarity 

marks (+) and (-) on the battery/rechargeable battery and 
the product.

	� Use a dry lint-free cloth or cotton swab to clean the contacts 
on the battery/rechargeable battery and in the battery com-
partment before inserting!

	� Remove exhausted batteries/rechargeable batteries from the 
product immediately.
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Before using
	� Before initial use, remove the protective film from the prod-

uct display (2) and insert the enclosed batteries.

Before using the product, keep the product under room environ-
ment for minimum 1 hour to stabilise and to perform better.

Inserting/changing the batteries
If the battery level indicator (10) turns empty , the in-
serted batteries are almost drained and must be replaced. Empty 
batteries can falsify the measured result. 

To insert the batteries proceed as follows (Fig.D):
	� Open the battery compartment cover (5) by unscrewing the 

battery compartment cover screw (7) using suitable screw-
driver (not included).

	� Remove the used batteries.
	� Insert two 1.5 V, type LR06/AA batteries into the battery 

compartment (17). Pay attention to the correct polarity.
	� Close the battery compartment cover (5) and screw back the 

battery compartment cover screw (7) using suitable screw-
driver (not included).

	� Note: No button should be pressed while inserting the 
batteries.

Working instructions for operation
	� Protect the product from moisture and direct sunlight.
	� Do not wear rings or watches when using the product. Metal 

can influence the measurement.
	� Do not expose the product to extreme temperatures or tem-

perature fluctuations. If the temperature fluctuates significantly, 
allow it to cool down before switching it on. Extreme temper-
atures or temperature fluctuations can affect the precision of 
the product and the indication in the LCD display (2).

	� ��Hold the product only by the product handle (4) so as not to 
influence the measurement.

	� �Do not affix any stickers or signs in the sensor area (9) as it 
will influence the measurement results.

	 �The measurement result can be worse in terms of accuracy 
and detection depth if the subsurface is unfavorable.

	 �Before switching on the product, make sure that the sensor 
area (9) is not damp. If necessary, rub the product dry with 
a cloth.

	� Move the product in a straight line in the direction over the 
wall.

	� Move the product over the surface with constant light pressure. 
The contact pressure should not be changed during the meas-
uring process.

	� Do not lift the product during the measurement process.
	� It is to be noted that protective back pad (8) will protect 

product from scratches. Never damage protective back pad (8).

Switching on/Automatic shut-down
Note: Before switching on the product, make sure that the 
product is far away from any wall or any object.

	� Briefly press the power button (6) to switch the product on 
remove.

	� Note: If you do not press any button for 5 minutes after the 
product has been switched on, the product automatically 
switches off.

Switching off
	� Press and hold power button (6) until LCD display (2) turn 

off to switch off the product.

Start-up
	� While using the product, always hold the product by product 

handle (4) and do not touch other part of the product. 
	� Before switch on the product, make sure that the product is 

far away from any wall or any object.
	� Briefly press the power button (6) to switch the product on. 

The LCD display (2) will turn on with an audible sound. Also 
auto calibration symbol (16) will appear on the top left part 
of the the LCD display (2) for first few seconds and followed 
by an audible tone to indicate that auto calibration is completed 
and entered Auto search mode. Auto search mode symbol (15) 
will be shown on the bottom part of LCD display (2).

Search modes:
Auto: Search all 3 objects (Wood, Metal and AC cable) at this 
mode. Auto search mode symbol (15) will be shown on the LCD 
display (2). It is default mode after switching on the product 
every time. 
Wood: Briefly press MODE button (3) under Auto search mode 
to enter Wood search mode and wood symbol (14) will be shown 
on the LCD display (2). This mode is for searching wood. 
Metal: Press MODE button (3) twice under Auto search mode to 
enter Metal search mode and metal symbol (13) will be shown 
the display. This mode is for searching metal.
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AC: Press MODE button (3) 3 times under Auto search mode to 
enter power line search mode and AC symbol (12) will be shown 
on the LCD display (2). This mode is for searching power lines. 

	� Note: Switching to any search mode should be done far 
away from any wall or objects.

	� Right after switching to any search mode, you should wait 
for auto calibration symbol (16) to disappear with audible 
tone before moving product to any wall for searching object.

	� Right after placing the product on a wall/surface for detect-
ing the object, wait for few seconds until auto calibration 
process is completed. During auto calibration process, auto- 
calibration symbol (16) will appears on the LCD display (2) 
and auto calibration symbol (16) will disappear in few sec-
onds with an audible tone. This is applicable for all search 
modes.

	� Before start guiding the product over the surface to be exam-
ined, it is always recommended to guide the product for few 
seconds over a location on the surface to be examined, 
where you know that there is no object, which you are look-
ing for. By doing this practice, a better search result can be 
expected. Now, guide the detector over the surface to be 
examined. It is possible that during this some short signal 
tones may sound. These are however without any meaning, 
so long as no intensity display bar (11) appears in the detec-
tor display and top LED (1) changes to yellow color.

	 �Note: No yellow color on top LED (1) under AC search mode.  
�Pls keep holding the device by hand during the calibration.

	� If there is an object, for which the search is activated, in the 
vicinity of the detector, several bars appear at first on the 
intensity display (11). As proximity to the search object in-
creases, the number of bars increases on the intensity display 
(Fig. C).

	� If the detector is exactly over the search object, a continuous 
signal tone sounds and top LED (1) changes to red color. 

	� Please use the pencil (not included) for marking the positions.
	� Always guide the detector in a straight line in all the searches. 

To locate the object more precisely, guide the detector over 
the surface to be examined in a forward direction for both 
Metal and Wooden beam search (Fig. B). For the AC search, 
the detector can be guided in all the four directions (Fig. B).

	 �When the measurement (detection) is completed, switch off 
the product by pressing and holding power button (6) until 
LCD display switch-off.

	� If one (or) a few more bars appear on the display whilst 
slow scanning repeatedly at a particular location of a wall, 

there could be an object, for which the search is activated 
present in that part of the wall. Due to an air-gap inside the 
wall (or) other similar issue not, not all full bars are ob-
served and no beep sounds. In this case, scan by moving fast 
one (or) more time(s). All full bars will be observed and 
beep sounds during fast movement scanning at that particu-
lar location to confirm the presence of the searched object.

Tips on measurement
	� If you switch on the product too closely to the object or di-

rectly on the object, the calibration will not be good and the 
searching result will not be correct. Switch on the product or 
change search mode of the product several centimeters away 
from the wall to be searched for object.

	� Repeat several times to ensure the detection accuracy.
	� Incorrect measurements can occur depending on the nature 

of the examined wall. Check therefore before every measure-
ment the position of a known wooden or metal beam, or a 
known power line (refer topic “search modes”). If these are 
not detected by the product, the substrate is not suitable for 
a search with this product.

	� Avoid touching the LC display during measurements as it may 
affect the accuracy of the product.

	� Please note that power lines can also be located as metal or 
as beams. Always use the additional voltage search (refer 
topic “search modes”), so that you can exclude any incorrect 
interpretations.

	� Please note that metal beams are also detected in the 
Wooden beam search function. If you find a beam and you 
want to be sure that it is not a metal beam (or for example a 
water pipe), use the additional Metal search “METAL“ (refer 
topic “search modes”).

	� Depending on the wall thickness and material, it is possible 
that the product may signal a finding, before it is over the 
material. In this case mark the start and end of the signalled 
area at the indentation of the measuring head. The middle 
of the sought object lies in the middle between the two 
markings. 

	� Please note that metal objects are located more readily the 
easier they can be magnetized. This means that iron is de-
tected at a significantly greater distance than copper for ex-
ample.

	� Please note that power lines can only be detected as such, if 
they are carrying voltage. Light switches must always there-
fore be switched on, so that the conductor is carrying volt-
age. All the fuses must similarly be inserted or switched on.
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	� Please note that only voltages of 230 V  50 Hz are detected.
	� If the display of the product hang-up or the product doesn‘t 

work well, open the battery compartment cover (5) and and 
replace the batteries (refer topic “inserting/changing the 
batteries”). 

	� Sensors are located just beneath the LCD display (2). For a 
better performance, it is not allowed to touch or bring your 
hands closer to the LCD display (2) or the housing around 
the LCD display (2). In addition, always hold the product by 
product handle (4) and never touch other parts while using it. 

Troubleshooting
Error Possible causes and solutions

If the product does not 
react, electrostatic 
discharge can affect the 
function of the product. 

Open the battery compartment (17) 
and put back the batteries again 
after removing batteries (refer topic 
“Inserting/changing the batteries) 
(Fig. D)

Cleaning and maintenance
Cleaning

	 CAUTION! RISK OF SHORT CIRCUIT!
	 �Never submerge the product in water or other liquids.
	 �Do not allow water to enter into the product.
	 �Remove the batteries from the battery compartment (17) 

before cleaning.
	 CAUTION! RISK OF DAMAGE TO THE PRODUCT!

	 �Do not use abrasive, aggressive cleaning agents or hard 
brushes for cleaning.

	 �Keep the product clean to ensure secure work.
	� Use a dry or slightly damp cloth to clean the product and 

protective back pad (8).
	� Keep the product and protective back pad (8) clean to ensure 

fault-free operation.

Maintenance
 Have the product repaired by qualified 

	� professionals and only with original replacement parts. This 
ensures that the safety of the product is maintained.

The product requires no maintenance.

Storage
	� If the product is not used for a long time, remove the batter-

ies from the battery compartment (17).

	� Store the product in a clean, dry place that is not exposed to 
direct sunlight.

	� Always consider the permissible storage temperature (-15 °C 
to +40 °C).

	� Store the product out of reach of children.

Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which you 
may dispose of at local recycling facilities. 

b

a

�Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with abbrevia-
tions (a) and numbers (b) with following meaning: 
1–7: plastics/20–22: paper and fibreboard/ 
80–98: composite materials.

�Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn-out 
product.

�To help protect the environment, please dispose of 
the product properly when it has reached the end 
of its useful life and not in the household waste. 
Information on collection points and their opening 
hours can be obtained from your local authority.

The product incl. accessories, manual and packaging materials 
are recyclable and are subject to extended producer responsibility. 
Dispose them separately, following the illustrated Info-tri (sorting 
information), for better waste treatment. The Triman logo is valid 
in France only. 

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be recycled. 
Return the batteries/rechargeable batteries and the product to 
the available collection points.

�Environmental damage through incorrect 
disposal of the batteries/rechargeable 
batteries!
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Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of with the 
usual domestic waste. They may contain toxic heavy metals and 
are subject to hazardous waste treatment rules and regulations. 
The chemical symbols for heavy metals are as follows: Cd = cad-
mium, Hg = mercury, Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable batteries at a local collection point.

Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event of mate-
rial or manufacturing defects you have legal rights against the 
retailer of this product. Your legal rights are not limited in any 
way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. 
The warranty period begins on the date of purchase. Keep the 
original sales receipt in a safe location as this document is 
required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase 
must be reported without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture 
within 3 years from the date of purchase, we will repair or replace it 
– at our choice – free of charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being granted. This also 
applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, or 
used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This war-
ranty does not cover product parts subject to normal wear and 
tear, thus considered consumables (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, tubes, cartridges), nor damage to fragile parts, e.g. 
switches or glass parts.

Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please observe the 
following instructions:
o	� For all inquiries, please have the receipt and item number  

(IAN 518307_2510) ready as proof of purchase.
o	� The article number can be taken from the identification label 

on the product, engraving on the product, the front cover of 
your manual (at the bottom left), or the sticker on the back 
or bottom of the product.

o	� If malfunctions or other defects arise, first contact the service 
department indicated below by phone or email.

o	� You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and information on the 
details of the defect and when it occurred.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� You can download and view this and numerous other manu-
als at parkside-diy.com. This QR code takes you directly to 
parkside-diy.com. Choose your country and use the search 
screen to search for the operating instructions. Entering the 
item number (IAN) 518307_2510 takes you to the operating 
instructions for your item.

Service
	� Service Great Britain

	 Tel.: 0800 0518970
	 Contact form on parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510

Simplified EU declaration of conformity 
Hereby, OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 
Neckarsulm, GERMANY, declares that the product (WALL SCANNER, 
HG14289), is in compliance with Directives 2014/53/EU and 
2011/65/EU.  
The full text of the EU declaration of conformity is available at 
the following internet address: www.owim.com  



12 DE/AT/BE

Legende der verwendeten Piktogramme......................................................................................................... Seite	13

Bestimmungsgemäße Verwendung.................................................................................................................... Seite	13

Teilebeschreibung........................................................................................................................................................ Seite	13

Technische Daten.......................................................................................................................................................... Seite	13

Lieferumfang.................................................................................................................................................................. Seite	14

Allgemeine Sicherheitshinweise.......................................................................................................................... Seite	14
Sicherheitshinweise für Batterien/Akkus.............................................................................................................................. Seite	14

Vor der Inbetriebnahme........................................................................................................................................... Seite	15
Batterien einlegen/wechseln.............................................................................................................................................. Seite	15

Arbeitsanweisungen zur Bedienung.................................................................................................................. Seite	15
Ein-/Automatisches Abschalten............................................................................................................................................ Seite	15
Ausschalten........................................................................................................................................................................ Seite	15

Inbetriebnahme............................................................................................................................................................ Seite	15

Tipps zur Messung....................................................................................................................................................... Seite	16

Fehlerbehebung............................................................................................................................................................ Seite	17

Reinigung und Pflege................................................................................................................................................ Seite	17
Reinigung........................................................................................................................................................................... Seite	17
Pflege................................................................................................................................................................................ Seite	17

Aufbewahrung............................................................................................................................................................... Seite	17

Entsorgung...................................................................................................................................................................... Seite	18

Garantie............................................................................................................................................................................ Seite	19
Abwicklung im Garantiefall.................................................................................................................................................. Seite	19
Service............................................................................................................................................................................... Seite	20

Vereinfachte EU-Konformitätserklärung.......................................................................................................... Seite	20



13DE/AT/BE

Legende der verwendeten Piktogramme

Gleichstrom/-spannung Nicht falsch einlegen

Wechselstrom/-spannung Nicht deformieren/beschädigen

Batterie inklusive Nicht öffnen/auseinandernehmen

Achtung! Unterschiedliche Typen und Marken nicht 
miteinander mischen

Das CE-Zeichen bestätigt die Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden EU-Richtlinien.

Neue und gebrauchte Batterien nicht miteinander 
mischen

Nur für den Innengebrauch Nicht laden

Sicherheitshinweise Halten Sie Batterien von Wasser und übermäßiger 
Feuchtigkeit fern.

Handlungsanweisungen Nicht kurzschließen 

Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren Auf richtiges Einlegen achten

Nicht ins Feuer werfen

Ortungsgerät

�Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt ist zur Ortung von Metall- oder Holzträgern, von 
Metallobjekten und Stromleitungen konzipiert. Das Produkt ist 
ausschließlich für den privaten Gebrauch bestimmt.

Teilebeschreibung
(1)	 Obere LED 
(2)	 LCD-Display 
(3)	 MODE-Taste 
(4)	 Handgriff 
(5)	 Batteriefachabdeckung 
(6)	 Ein-/Aus-Taste 
(7)	� Schraube (Batteriefach- 

abdeckung) 

(8)	� Schutzpolsterung auf der 
Rückseite 

(9)	 Sensoreinheit 
(10)	 Batteriestandsanzeige 
(11)	 Intensitätsanzeige 
(12)	 AC-Symbol 
(13)	 Metall-Symbol 
(14)	 Holz-Symbol 

(15)	� Symbol für automati-
schen Suchmodus 

(16)	� Symbol für automatische 
Kalibrierung

(17)	 Batteriefach 

Technische Daten
Betriebsspannung:	 3 V 
Batterietyp:	� 2 x 1,5 V, LR06/AA

Detektortiefen:
Holzträgersuche (STUD):	� max. 25 mm
Metallsuche (METAL):	� 70 mm (magnetisch wie nicht 

magnetisch)
Stromleitungssuche (AC):	� max. 50 mm (nur bei Stromleitungen, 

die 230 V  50 Hz führen)
Frequenz: 	� 3,8 kHz ± 0,5 kHz
HF-Leistung: 	� ≤72dBµA/m@10m (magnetische 

Feldstärke)
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Lieferumfang
1 Ortungsgerät
2 �Batterien (1,5 V, LR06/AA) 

1 Bedienungsanleitung

�Allgemeine Sicherheitshinweise

Machen Sie sich vor der ersten Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut! Händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus!

	� Kontrollieren Sie das Produkt vor der Inbetriebnahme auf Be-
schädigungen! Nehmen Sie ein beschädigtes Produkt nicht in 
Betrieb!

	� Setzen Sie das Produkt keiner Feuchtigkeit aus! Es kann hier-
durch beschädigt werden.

	� Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt werden.

�Warnung vor fehlerhaften Erkennungen!

Je nach Beschaffenheit der untersuchten Wand können Fehlmes-
sungen auftreten. Überprüfen Sie daher vor jeder Messung die 
Position eines bekannten Holz- oder Metallbalkens oder einer 
bekannten Stromleitung.

	� Nur zur Erkennung von Netzspannungen von 230 V  50 Hz.
	� Folgende Bedingungen können zu ungenauen Messergebnis-

sen führen: 
- sehr dicke Wände 
- schwache Batterie 
- �tief liegende Leitungen oder Rohre

	 - �abgeschirmte Wechselstromleitungen
	 - �dicke Wände mit dünnen Leitungen oder Rohren
	 - metallverkleidete Wände
	 - sehr feuchte Bedingungen

	� Um die Gefahr eines elektrischen Schlages zu vermeiden, 
trennen Sie vor der Durchführung von Bauarbeiten die zuge-
hörige Wechselstromversorgung.

	� Wenden Sie sich im Zweifelsfall immer an einen professionel-
len Techniker.

�Sicherheitshinweise für  
Batterien/Akkus

	 �LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien/Akkus außer Reich-
weite von Kindern. Suchen Sie im Falle eines Verschluckens 
sofort einen Arzt auf!

	� Verschlucken kann zu Verbrennungen, Perforation von Weich-
gewebe und Tod führen. Schwere Verbrennungen können 
innerhalb von 2 Stunden nach dem Verschlucken auftreten.

	�  EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie nicht auf-
ladbare Batterien niemals wieder auf. Schließen 
Sie Batterien/Akkus nicht kurz und/oder öffnen 

Sie diese nicht. Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen können 
die Folge sein.

	� Werfen Sie Batterien/Akkus niemals in Feuer oder Wasser.
	� Setzen Sie Batterien/Akkus keiner mechanischen Belastung 

aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien/Akkus
	� Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die 

auf Batterien/Akkus einwirken können, z. B. auf Heizkörpern/
durch direkte Sonneneinstrahlung.

	� Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen sind, vermeiden Sie den 
Kontakt von Haut, Augen und Schleimhäuten mit den Chemi-
kalien! Spülen Sie die betroffenen Stellen sofort mit klarem 
Wasser und suchen Sie einen Arzt auf!

	�  SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! Ausge-
laufene oder beschädigte Batterien/Akkus kön-
nen bei Berührung mit der Haut Verätzungen 

verursachen. Tragen Sie deshalb in diesem Fall geeignete 
Schutzhandschuhe.

	� Im Falle eines Auslaufens der Batterien/Akkus entfernen Sie 
diese sofort aus dem Produkt, um Beschädigungen zu ver-
meiden.

	� Verwenden Sie nur Batterien/Akkus des gleichen Typs. 
Mischen Sie nicht alte Batterien/Akkus mit neuen!

	� Entfernen Sie die Batterien/Akkus, wenn das Produkt längere 
Zeit nicht verwendet wird.

Risiko der Beschädigung des Produkts
	� Verwenden Sie ausschließlich den angegebenen Batterietyp/

Akkutyp!
	� Setzen Sie Batterien/Akkus gemäß der Polaritätskennzeich-

nung (+) und (-) an Batterie/Akku und des Produkts ein.
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	� Reinigen Sie Kontakte an Batterie/Akku und im Batteriefach 
vor dem Einlegen mit einem trockenen, fusselfreien Tuch 
oder Wattestäbchen!

	� Entfernen Sie erschöpfte Batterien/Akkus umgehend aus 
dem Produkt.

Vor der Inbetriebnahme
	� Entfernen Sie vor der Inbetriebnahme die Schutzfolie vom 

Display (2) des Produkts und legen Sie die beiliegenden 
Batterien ein.

Vor der Benutzung des Produkts, legen Sie das Produkt für min-
destens eine Stunde in den Raum, in dem Sie es verwenden wol-
len, damit es sich stabilisieren kann und es besser funktioniert.

Batterien einlegen/wechseln
Wenn die Batteriestandsanzeige (10)  zeigt, sind die ein-
gelegten Batterien nahezu erschöpft und müssen ausgetauscht 
werden. Leere Batterien können das Messergebnis verfälschen. 

Gehen Sie zum Einlegen der Batterien wie folgt vor 
(Abb. D):

	� Öffnen Sie die Batteriefachabdeckung (5) indem Sie die 
Schraube der Batteriefachabdeckung (7) mit einem geeigne-
ten Schraubendreher (nicht im Lieferumfang enthalten) lösen.

	� Entnehmen Sie ggf. die alten Batterien.
	� Setzen Sie zwei Batterien 1,5 V, Typ LR06/AA in das Batterie-

fach (17) ein. Achten Sie auf die richtige Polarität. 
	� Schließen Sie die Batteriefachabdeckung (5), indem Sie die 

Schraube der Batterieabdeckung (7) mit einem geeigneten 
Schraubendreher (nicht im Lieferumfang enthalten) festziehen.

	 �Hinweis: Während Sie die Batterien einlegen, darf keine 
Taste gedrückt werden.

Arbeitsanweisungen zur Bedienung
	� Schützen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit und direkter Son-

neneinstrahlung. 
	� Tragen Sie bei der Verwendung des Produkts keine Ringe 

oder Uhren. Metall kann die Messergebnisse beeinflussen. 
	� Setzen Sie das Produkt keinen extremen Temperaturen oder 

Temperaturschwankungen aus. Falls das Produkt starken 
Temperaturschwankungen ausgesetzt wurde, lassen Sie es 
abkühlen, bevor Sie es einschalten. Extreme Temperaturen 
oder Temperaturschwankungen können die Genauigkeit der 
Messung und die Anzeige auf dem LCD-Display (2) 
beeinträchtigen. 

	� Halten Sie das Produkt nur am Handgriff (4) fest, um die 
Messergebnisse  nicht zu beeinflussen.

	� Bringen Sie keine Aufkleber oder Beschriftungen im Bereich 
der Sensoreinheit (9) an, da dies die Messergebnisse beein-
flusst.

	 �Das Messergebnis kann hinsichtlich Genauigkeit und Erkennungs-
tiefe schlechter ausfallen, wenn der Untergrund ungünstig ist.

	� Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Produkts, dass 
die Sensoreinheit (9) nicht feucht ist. Wischen Sie das Pro-
dukt gegebenenfalls mit einem Tuch trocken. 

	� Bewegen Sie das Produkt in einer geraden Linie über die Wand.
	� Bewegen Sie das Produkt mit gleichmäßigem, leichtem Druck 

über die Oberfläche. Verändern Sie den Anpressdruck während 
des Messvorgangs nicht.

	� Heben Sie das Produkt während des Messvorgangs nicht an. 
	� Beachten Sie, dass die Schutzpolsterung (8) das Produkt vor 

Kratzern schützt. Beschädigen Sie die Schutzpolsterung (8) 
niemals.

Ein-/Automatisches Abschalten
Hinweis: Bevor Sie das Produkt einschalten, stellen Sie sicher, 
dass es sich in ausreichender Entfernung von Wänden oder Ge-
genständen befindet. 

	� Drücken Sie kurz die Ein-/Aus--Taste (6), um das Produkt 
einzuschalten.

	� Hinweis: Betätigen Sie bei eingeschaltetem Produkt 5 Minu-
ten lang keine Taste, schaltet sich das Produkt selbständig aus.

Ausschalten
	� Halten Sie die Ein-/Aus-Taste (6) gedrückt, bis sich das LCD-Dis-

play (2) ausschaltet. Das Produkt ist nun ausgeschaltet.

Inbetriebnahme
	� Halten Sie das Produkt während der Verwendung immer am 

Handgriff (4) fest und berühren Sie keine anderen Teile des 
Produkts. 

	� Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Produkts, dass 
es sich in ausreichender Entfernung von Wänden und anderen 
Gegenständen befindet. 

	� Drücken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste (6), um das Produkt ein-
zuschalten. Das LCD-Display (2) schaltet sich mit einem akus-
tischen Signal ein. Außerdem erscheint für einige Sekunden 
das Symbol für die automatische Kalibrierung (16) oben links 
auf dem LCD-Display (2). Anschließend erfolgt ein akustisches 
Signal, das anzeigt, dass die automatische Kalibrierung abge-
schlossen ist und der automatische Suchmodus aktiviert 
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wurde. Das Symbol für den automatischen Suchmodus (15) 
wird unten auf dem LCD-Display (2) angezeigt.

Suchmodi: 
Auto: In diesem Modus werden alle 3 möglichen Objektmateria-
lien (Holz, Metall und Wechselstromkabel) gesucht. Das Symbol 
für den automatischen Suchmodus (15) wird auf dem LCD-Dis-
play (2) angezeigt. Der Auto-Modus ist der Standardmodus, der 
nach jedem Einschalten des Produkts aktiviert wird. 
Holz: Drücken Sie kurz die MODE-Taste (3), während sich das 
Produkt im Auto-Modus befindet, um den Holzsuchmodus auszu-
wählen. Das Holzsymbol (14) wird auf dem LCD-Display (2) an-
gezeigt. Dieser Modus ist für die Suche von Objekten aus Holz 
geeignet. 
Metall: Drücken Sie zweimal die MODE-Taste (3), während sich 
das Produkt im Auto-Modus befindet, um den Metallsuchmodus 
auszuwählen. Das Metallsymbol (13) erscheint auf dem LCD-Dis-
play (2). Dieser Modus ist für die Suche von Objekten aus Metall 
geeignet. 
Wechselstromleitungen: Drücken Sie dreimal die MODE-Taste 
(3), während sich das Produkt im Auto-Modus befindet, um den 
Suchmodus für Wechselstromleitungen aufzurufen. Das AC-Sym-
bol (12) wird auf dem LCD-Display (2) angezeigt. Dieser Modus 
ist für die Suche von Stromleitungen geeignet. 

Hinweis: Das Wechseln des Suchmodus sollte in ausreichender 
Entfernung von Wänden oder Gegenständen erfolgen. 

	� Unmittelbar nach dem Umschalten in den gewünschten 
Suchmodus sollten Sie warten, bis das Symbol für die auto-
matische Kalibrierung (16) verschwindet und gleichzeitig ein 
akkustisches Signal ertönt, bevor Sie das Produkt zur Suche 
nach Objekten an eine Wand halten.

	� Nachdem Sie das Produkt zur Erkennung des Objekts an einer 
Wand/Oberfläche angebracht haben, warten Sie einige Sekun-
den, bis der automatische Kalibrierungsvorgang abgeschlos-
sen ist. Während des automatischen Kalibrierungsvorgangs 
erscheint das Symbol für die automatische Kalibrierung (16) 
auf dem LCD-Display (2) und verschwindet nach einigen Se-
kunden mit einem akustischen Signal. Dies gilt für alle 
Suchmodi.

	� Bevor Sie das Produkt über die zu untersuchende Oberfläche 
führen, empfiehlt es sich, es einige Sekunden lang über eine 
Fläche zu führen, von welcher Sie wissen, dass sich dort kein 
Objekt befindet, das Sie suchen. So kann ein besseres Such-
ergebnis erzielt werden. Führen Sie nun das Produkt mit der 
Unterseite flach über die zu untersuchende Fläche. 

Möglicherweise ertönen hierbei einige kurze Signaltöne. So-
lange im Display keine Intensitätsanzeige (11) erscheint und 
die obere LED (1) gelb leuchtet, sind diese ohne Bedeutung.

	� Hinweis: Im Suchmodus „Wechselstromleitungen“ leuchtet 
die obere LED (1) nicht gelb. Halten Sie den Detektor während 
der Kalibrierung weiterhin mit der Hand fest.

	� Befindet sich in der Nähe des Detektors ein Objekt, für 
welches die Suche aktiviert ist, erscheinen zunächst außen 
einige Balken der Intensitätsanzeige (11). Mit zunehmender 
Annäherung an das gesuchte Objekt nimmt die Anzahl der 
Balken der Intensitätsanzeige zu (Abb. C).

	� Befindet sich der Detektor genau über dem gesuchten Objekt, 
ertönt ein durchgehender Signalton und die obere LED (1) 
leuchtet rot. 

	� Zum Markieren der Stellen verwenden Sie einen Bleistift 
(nicht im Lieferumfang enthalten).

	� Führen Sie den Detektor bei allen Suchvorgängen immer ge-
radlinig. Um das Objekt genauer zu lokalisieren, führen Sie 
den Detektor in einer Richtung vorwärts über die zu untersu-
chende Oberfläche bei der Ortung von Metall- und Holzträgern 
(Abb. B). Für die Ortung von Stromleitungen kann der Detek-
tor in alle vier Richtungen geführt werden (Abb. B).

	� Wenn die Messung (Erkennung) abgeschlossen ist, schalten 
Sie das Produkt aus, indem Sie die Ein-/Aus-Taste (6) ge-
drückt halten, bis das LCD-Display (2) erlischt.

	� Wenn während des wiederholten langsamen Scannens an ei-
ner bestimmten Stelle einer Wand ein (oder mehrere) Balken 
auf dem Display angezeigt werden, befindet sich möglicherweise 
ein Objekt in diesem Bereich der Wand, für das die Suche ak-
tiviert ist. Aufgrund eines Luftspalts in der Wand (oder eines 
ähnlichen Problems) werden nicht alle vollen Balken angezeigt 
und es erklingt kein Piepton. Scannen Sie in diesem Fall den 
Bereich, indem Sie das Produkt ein oder mehrere Male schnell 
bewegen. Alle vollen Balken und Pieptöne werden beim 
Scannen bei schnellen Bewegungen an dieser bestimmten 
Stelle angezeigt und ein Piepton erklingt, um das Vorhanden-
sein des gesuchten Objekts zu bestätigen.

Tipps zur Messung
	� Wenn Sie das Produkt zu nah am Objekt oder direkt am Ob-

jekt einschalten, kann die Kalibrierung fehlerhaft ausfallen. 
Die gezeigten Suchergebnisse sind in diesem Fall nicht korrekt. 
Schalten Sie das Produkt ein oder ändern Sie den Suchmodus 
des Produkts in einem Abstand von mehreren Zentimetern 
zur Wand, an der nach Objekten gesucht werden soll.
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	� Wiederholen Sie den Vorgang mehrmals, um die Erfassungs-
genauigkeit zu gewährleisten. 

	� Abhängig von der Beschaffenheit der untersuchten Wand 
kann es zu Fehlmessungen kommen. Prüfen Sie deswegen 
vor jeder Messung die Position eines bekannten Holz- oder 
Metall-Trägers oder einer bekannten Stromleitung (siehe 
Kapitel „Suchmodi“). Wenn diese von dem Produkt nicht 
erkannt werden, ist der Untergrund zur Suche mit diesem 
Produkt nicht geeignet.

	� Vermeiden Sie eine Berührung des LC-Displays während des 
Messvorgangs, weil diese die Genauigkeit des Produkts be-
einflussen kann.

	� Beachten Sie, dass auch Stromleitungen als Metall oder als 
Träger geortet werden können. Verwenden Sie immer zusätz-
lich die Spannungssuche (siehe Kapitel „Suchmodi“), um 
Fehlinterpretationen ausschließen zu können.

	� Beachten Sie, dass im Suchmodus „Holz“ auch Metallträger 
erkannt werden. Wollen Sie sicherstellen, dass es sich bei 
dem gefundenen Träger nicht um einen Metallträger (oder 
beispielsweise eine Wasserleitung) handelt, verwenden Sie 
zusätzlich die Metallsuche „METAL“ (siehe Kapitel 
„Suchmodi“).

	� Je nach Wandstärke und Material signalisiert das Produkt 
möglicherweise schon einen Fund, bevor er sich über dem 
Material befindet. Markieren Sie in diesem Fall Anfang und 
Ende des signalisierten Bereichs an der Kerbe des Messkopfs. 
Die Mitte des gesuchten Objekts befindet sich dann in der 
Mitte zwischen den beiden Markierungen. 

	� Beachten Sie, dass metallene Objekte umso besser geortet 
werden, je leichter sie magnetisierbar sind. So wird Eisen in 
einem wesentlich größeren Abstand erkannt als beispielsweise 
Kupfer.

	� Beachten Sie, dass Stromleitungen nur als solche erkannt 
werden können, wenn sie Spannung führen. So müssen Licht-
schalter immer eingeschaltet sein, damit der von ihnen abge-
hende Leiter Spannung führt. Ebenso müssen sämtliche 
Sicherungen eingedreht bzw. eingeschaltet sein.

	� Beachten Sie, dass nur Spannungen der Größe 230 V  50 Hz 
erkannt werden.

	� Wenn das Display einfriert oder das Produkt nicht richtig 
funktioniert, öffnen Sie die Batteriefachabdeckung (5) und 
tauschen Sie die Batterien aus (siehe Kapitel  „Batterien ein-
legen/wechseln“)

	� Die Sensoren befinden sich direkt unter dem LCD-Display (2). 
Um eine bessere Leistung zu erzielen, dürfen Sie nicht das 
LCD-Display (2) berühren oder sich mit den Händen dem 

Gehäuse um das LCD-Display (2) nähern. Halten Sie das Pro-
dukt außerdem immer am Handgriff (4) fest und berühren 
Sie während der Verwendung niemals andere Teile des Pro-
dukts.

Fehlerbehebung
Fehler Mögliche Ursache und Lösung

Das Produkt reagiert 
nicht. Elektrostatische 
Entladungen können 
zu Funktionsstörungen 
führen.

Öffnen Sie das Batteriefach (17) 
und legen Sie die Batterien wieder 
ein, nachdem Sie sie kurz entfernt 
haben (siehe Kapitel „Batterien ein-
legen/wechseln“) (Abb. D).

Reinigung und Pflege
Reinigung

	 VORSICHT! KURZSCHLUSSGEFAHR!
	� Tauchen Sie das Produkt niemals in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten.
	 Es darf keine Feuchtigkeit in das Produkt dringen.
	 �Entfernen Sie vor der Reinigung die Batterien aus dem 

Batteriefach (17).
	 VORSICHT! GEFAHR DER SACHBESCHÄDIGUNG!

	 �Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts keine scheuernden 
oder aggressiven Reinigungsmittel bzw. harte Reinigungs-
bürsten.

	 �Halten Sie das Produkt sauber, um ein sicheres Arbeiten zu 
gewährleisten.

	� Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts und der Schutzpols-
terung auf der Rückseite (8) ein trockenes oder leicht feuchtes 
Tuch.

	� Halten Sie das Produkt und die Schutzpolsterung (8) sauber, 
um einen störungsfreien Betrieb zu gewährleisten.

Pflege
 Lassen Sie das Produkt von qualifiziertem 

	� Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. 
Dadurch wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Produkts 
gewährleistet bleibt.

Das Produkt ist wartungsfrei.

Aufbewahrung
	� Sollten Sie das Produkt längere Zeit nicht benutzen, entneh-

men Sie die Batterien aus dem Batteriefach (17).
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	� Lagern Sie das Produkt an einem sauberen, trockenen Ort 
ohne direkte Sonneneinstrahlung

	� Beachten Sie stets die zulässige Lagerungstemperatur  
(-15 °C bis +40 °C). 

	 Bewahren Sie das Produkt für Kinder unzugänglich auf.

Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 

b

a

�Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungs-
materialien bei der Abfalltrennung, diese sind ge-
kennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/ 
20–22: Papier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.

�Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

�Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass dieses Gerät am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll entsorgt werden darf. 
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abzuge-
ben. Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektro-
nikgeräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur 
Rücknahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückga-
bemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten 
an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich zurückzu-
geben. Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich 
(bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner Ab-
messung größer als 25 cm sind. Bitte löschen Sie 
vor der Rückgabe alle personenbezogenen Daten. 
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien 
oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät um-
schlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und führen diese einer 
separaten Sammlung zu. 

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung und die Verpackungsma-
terialien sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten Herstel-
lerverantwortung. Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten 
Info-tri (Sortierinformation) folgend, für eine bessere Abfallbe-
handlung. Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt über die 
angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder 
Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmüll 
entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem Produkt vor 
der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung. 
Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt:  
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Ge-
brauch zurückzugeben. Geben Sie deshalb verbrauchte Batterien 
und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in Ihrer LIDL Filiale 
oder bei einer kommunalen Sammelstelle ab. 

Batterien und Akkus können Stoffe enthalten, die schädlich für 
die menschliche Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer 
getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und 
Akkus können die negativen Auswirkungen vermieden werden. 

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen 
Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung eine 
erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden. 
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Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das voll-
ständige Ent- und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer zu 
verlängern. 

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronik-
geräte mit Batterien oder Akkus nicht im öffentlichen Raum zu-
rücklassen, um eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen Sie 
Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzuführen, 
anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung 
der Batterie.

Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt 
und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- 
oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in 
keiner Weise durch unsere unten aufgeführte Garantie einge-
schränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den 
Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen 
Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es – 
nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
o	� Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 

Artikelnummer (IAN 518307_2510) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

o	� Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am 
Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anlei-
tung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

o	� Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kon-
taktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceab-
teilung telefonisch oder per E-Mail.

o	� Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifü-
gung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

	� Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr 
Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach den Be-
dienungsanleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 518307_2510 gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.
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Service
	 Service Deutschland

	 Tel.: 0800 8855300
	 Kontaktformular auf parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510

	 Service Österreich
	 Tel.: 0800 447750
	 Kontaktformular auf parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510

	� Service Belgien
	 Tel.: 0800 12614
	 Kontaktformular auf parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510

Vereinfachte EU-Konformitätserklärung 
Hiermit erklärt OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1,  
74167 Neckarsulm, DEUTSCHLAND, dass das Produkt (Ortungsge-
rät HG14289) den Richtlinien 2014/53/EU und 2011/65/EU 
entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der 
folgenden Internetadresse verfügbar: www.owim.com 
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Légende des pictogrammes utilisés

Courant continu/Tension continue Insérer correctement

Courant alternatif/Tension alternative Ne pas déformer/détériorer

Pile fournie Ne pas ouvrir/démonter

Attention ! Ne pas mélanger des types et des marques différents

Le sigle CE atteste de la conformité avec les 
directives UE applicables au produit.

Ne pas mélanger des piles usagées et des piles 
neuves

Uniquement conçu pour un usage en intérieur Ne pas charger

Consignes de sécurité Tenir les piles éloignées de l'eau et d'une humidité 
excessive.

Instructions de manipulation Ne pas court-circuiter 

À conserver hors de portée des enfants Veiller à une insertion correcte

Ne pas jeter au feu

Détecteur de matériaux

Utilisation conforme
Ce produit est conçu pour la détection de poutres en métal ou en 
bois, d’objets métalliques et de lignes électriques. Le produit est 
uniquement destiné à un usage privé.

Description des pièces
(1)	 LED supérieure 
(2)	 Écran LCD 
(3)	 Touche MODE 
(4)	 Poignée 
(5)	� Couvercle du 

compartiment à piles 
(6)	 Touche Marche/Arrêt 
(7)	� Vis (couvercle du 

compartiment à piles) 

(8)	� Rembourrage de 
protection à l’arrière 

(9)	 Unité du capteur 
(10)	� Indicateur de charge  

des piles 
(11)	 Indicateur d’intensité 
(12)	 Symbole AC 
(13)	 Symbole de métal 
(14)	 Symbole de bois 

(15)	� Symbole de mode de dé-
tection automatique 

(16)	� Symbole de calibrage 
automatique

(17)	 Compartiment à piles 

Caractéristiques techniques
Tension de service :	 3 V 
Type de piles :	� 2 piles 1,5 V, LR06/AA

Profondeurs de détection :
Détection de poutres  
en bois (STUD):	� max. 25 mm
Détection des  
métaux (métal) :	� 70 mm (magnétiques et  

non magnétiques)
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Détection de lignes  
électriques (AC) : 	� max. 50 mm (uniquement pour les 

lignes électriques transportant du 
230 V  50 Hz)

Fréquence : 	� 3,8 kHz ± 0,5 kHz
Puissance HF : 	� ≤72dBµA/m@10m (intensité du 

champ magnétique)

Contenu de la livraison
1 détecteur de matériaux
2 piles (1,5 V, LR06/AA) 

1 mode d’emploi

�Consignes générales de sécurité

Veuillez lire toutes les consignes d’utilisation et de sécurité avant 
la première utilisation du produit ! Lorsque vous transmettez le 
produit à des tiers, remettez-leur également tous les documents !

	� Avant la mise en service, vérifiez si le produit présente des 
dommages ! Ne mettez pas un appareil endommagé en 
service !

	� Gardez le produit à l’abri de l’humidité ! Il risque d’être 
endommagé.

	� Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et 
plus ainsi que par des personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou manquant d’expérience 
ou de connaissances, à condition qu’ils soient surveillés ou 
qu’ils aient été informés de l’utilisation en toute sécurité du 
produit et qu’ils comprennent les risques en découlant. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec le produit. Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants 
laissés sans surveillance.

�Avertissement concernant les  
détections erronées!

La nature du mur examiné peut induire des erreurs de mesure. 
Avant chaque mesure, assurez-vous de la position d’une poutre 
en bois ou en métal, ou d’une ligne électrique déjà identifiée.

	� Uniquement adapté à la détection de tensions secteur de 
230 V  50 Hz.

	� Les conditions suivantes peuvent conduire à des résultats de 
mesure inexacts :

	 - murs très épais

	 - pile faible
	 - �lignes ou tuyaux situés en profondeur
	 - �lignes à courant alternatif blindées
	 - �murs épais avec lignes ou tuyaux fins
	 - murs recouverts de métaux
	 - conditions très humides

	� Pour prévenir tout risque d’électrocution, mettez hors tension 
l’alimentation à courant alternatif concernée avant de réali-
ser des travaux.

	� En cas de doute, veuillez toujours consulter un technicien 
professionnel.

�Consignes de sécurité relatives aux 
piles/aux piles rechargeables

	 �DANGER DE MORT ! Rangez les piles/piles rechar-
geables hors de la portée des enfants. En cas d’ingestion, 
consultez immédiatement un médecin !

	 �Une ingestion peut entraîner des brûlures, une perforation 
des tissus mous et la mort. Des brûlures graves peuvent ap-
paraitre dans les 2 heures suivant l‘ingestion.

	�  RISQUE D‘EXPLOSION ! Ne rechargez 
jamais des piles non rechargeables. Ne court-cir-
cuitez pas les piles/piles rechargeables et/ou 

ne les ouvrez pas ! Autrement, vous risquez de provoquer 
une surchauffe, un incendie ou une explosion.

	� Ne jetez jamais des piles/piles rechargeables au feu ou dans 
l’eau.

	 �Ne pas soumettre les piles/piles rechargeables à une charge 
mécanique.

Risque de fuite des piles/piles rechargeables
	� Évitez d’exposer les piles/piles rechargeables à des conditions 

et températures extrêmes susceptibles de les endommager, 
par ex. sur des radiateurs/exposition directe aux rayons du 
soleil.

	� Lorsque les piles/piles rechargeables fuient, évitez tout 
contact du produit chimique avec la peau, les yeux ou les 
muqueuses ! Rincez les zones touchées à l‘eau claire et 
consultez immédiatement un médecin !

	�  PORTER DES GANTS DE PROTECTION ! 
Les piles/piles rechargeables endommagées ou 
sujettes à des fuites peuvent provoquer des 

brûlures au contact de la peau. Vous devez donc porter des 
gants adéquats pour les manipuler.

	� En cas de fuite des piles/piles rechargeables, retirez-les 
aussitôt du produit pour éviter tout endommagement.
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	� Utilisez uniquement des piles/piles rechargeables du même 
type. Ne mélangez pas des piles/piles rechargeables usées 
et neuves !

	� Retirez les piles/piles rechargeables, si vous ne comptez pas 
utiliser le produit pendant une période prolongée.

Risque d‘endommagement du produit
	� Exclusivement utiliser le type de pile/pile rechargeable spécifié.
	� Insérez les piles/piles rechargeables conformément à l‘indi-

cation de polarité (+) et (-) indiquée sur la pile/pile rechar-
geable et sur le produit.

	� Avant l‘insertion de la pile, nettoyez les contacts de la pile/
de la pile rechargeable ainsi que ceux présents dans le com-
partiment à piles en vous servant d‘un chiffon sec et non 
pelucheux ou d‘un coton-tige !

	� Retirez immédiatement les piles/piles rechargeables usées 
du produit.

Avant la mise en service
	� Avant la mise en service, retirez du produit le film de protec-

tion de l’écran (2) et insérez les piles fournies.

Avant l’utilisation du produit, placez-le pendant au moins une 
heure dans la pièce où vous souhaitez l’utiliser afin qu’il puisse 
se stabiliser et mieux fonctionner.

Insérer/remplacer les piles
Lorsque l’indicateur de charge des piles (10) indique , les 
piles insérées sont presque épuisées et doivent être remplacées. 
Des piles vides risquent de fausser les résultats de mesure. 

Pour insérer les piles, procédez de la manière suivante 
(Fig. D) :

	� Pour ouvrir le couvercle du compartiment à piles (5), dévis-
sez la vis du couvercle de compartiment à piles (7) avec un 
tournevis adapté (non fourni).

	� Si nécessaire, retirez les piles usagées.
	� Placez deux piles 1,5 V de type LR6/AA dans le comparti-

ment à piles (17). Veillez à respecter la polarité. 
	� Pour refermer le couvercle du compartiment à piles (5), ser-

rez la vis du couvercle de compartiment à piles (7) à l’aide 
d’un tournevis adapté (non fourni).

	 �Remarque : Quand vous insérez les piles, aucune autre 
touche ne doit être pressée.

Consignes d’utilisation
	� Évitez que le produit soit exposé à l’humidité ou à l’exposi-

tion directe du soleil. 
	� Ne portez pas de bagues ni de montre lors de l’utilisation du 

produit. Le métal peut influencer les résultats de mesure. 
	� Ne pas exposer le produit à des températures ou variations 

de température extrêmes. Si le produit a été exposé à de 
fortes variations de température, laissez-le refroidir avant de 
l’allumer. Les températures extrêmes ou les changements 
brusques de température peuvent altérer la précision des 
mesures et l’affichage sur l’écran LCD (2). 

	� Ne tenez le produit que par la poignée (4) afin de ne pas 
fausser les résultats de mesure.

	� Évitez de poser des autocollants ou inscriptions sur l’unité du 
capteur (9), cela risquerait d’altérer les mesures.

	� La précision des mesures et la profondeur de détection 
peuvent être réduites en cas de support défavorable.

	� Vérifiez que l’unité du capteur (9) est sèche avant d’allumer 
le produit. Si nécessaire, essuyez le produit avec un chiffon 
pour le sécher. 

	� Déplacez le produit en ligne droite le long du mur.
	� Déplacez le produit sur la surface en exerçant une pression 

légère et uniforme. Ne modifiez pas la pression exercée 
pendant la mesure.

	� Gardez le produit en contact avec la surface pendant toute la 
mesure. 

	� Notez que le rembourrage de protection (8) protège le produit 
contre les rayures. Veillez à ne jamais abîmer le rembourrage 
de protection (8).

Mise en marche et arrêt automatiques
Remarque : Avant d’allumer le produit, assurez-vous qu’il se 
trouve à une distance suffisante des murs ou des objets. 

	� Appuyez brièvement sur la touche Marche/ Arrêt (6) pour 
allumer le produit.

	� Remarque : Si aucune touche n’est actionnée pendant  
5 minutes lorsque le produit est allumé, celui-ci s’éteint auto-
matiquement.

Éteindre
	� Maintenez enfoncée la touche Marche/Arrêt (6) jusqu’à ce 

que l’écran LCD (2) s’éteigne. Le produit est à présent éteint.

Mise en service
	� Maintenez le produit uniquement par la poignée (4) lors de 

son utilisation et évitez de toucher les autres parties. 
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	� Avant d’allumer le produit, assurez-vous qu’il se trouve à une 
distance suffisante des murs et des autres objets. 

	� Appuyez brièvement sur la touche Marche/ Arrêt (6) pour 
allumer le produit. L’écran LCD (2) s’allume avec un signal 
sonore. De plus, le symbole de calibrage automatique (16) 
apparaît pendant quelques secondes en haut à gauche de 
l’écran LCD (2). Un signal sonore retentit ensuite pour signaler 
la fin du calibrage automatique et l’activation du mode de 
détection automatique. Le symbole de mode de détection 
automatique (15) s’affiche en bas de l’écran LCD (2).

Modes de détection : 
Auto : Dans ce mode, les 3 types de matériaux d’objets possibles 
(bois, métal et câbles à courant alternatif) sont détectés. Le sym-
bole de mode de détection automatique (15) s’affiche sur l’écran 
LCD (2). Le mode automatique est le mode par défaut, activé à 
chaque allumage du produit. 
Bois : Appuyez brièvement sur la touche MODE (3) lorsque le 
produit est en mode automatique pour sélectionner le mode de 
détection du bois. Le symbole de bois (14) s’affiche sur l’écran 
LCD (2). Ce mode est adapté à la recherche d’objets en bois. 
Métal : Appuyez deux fois sur la touche MODE (3) lorsque le 
produit est en mode automatique pour sélectionner le mode de 
détection du métal. Le symbole de métal (13) s’affiche sur l’écran 
LCD (2). Ce mode est adapté à la recherche d’objets en métal. 
Lignes à courant alternatif : Appuyez trois fois sur la touche 
MODE (3) lorsque le produit est en mode automatique pour sé-
lectionner le mode de détection de lignes à courant alternatif. Le 
symbole AC (12) s’affiche sur l’écran LCD (2). Ce mode est 
adapté à la recherche de lignes électriques. 

Remarque : Lorsque vous changez le mode de détection, veillez 
à maintenir une distance suffisante par rapport aux murs et aux 
objets. 

	� Immédiatement après avoir choisi le mode de détection sou-
haité, patientez jusqu’à ce que le symbole de calibrage auto-
matique (16) disparaisse et qu’un signal sonore se fasse 
entendre avant d’approcher le produit d’un mur afin de 
détecter des objets.

	� Après avoir placé le produit contre un mur ou une surface 
pour détecter l’objet, attendez quelques secondes que le
processus de calibrage automatique soit terminé. Pendant le 
processus de calibrage automatique, le symbole de calibrage 
automatique (16) apparaît sur l’écran LCD (2) et disparaît 
après quelques secondes accompagné d’un signal sonore. 
Ceci vaut pour tous les modes de détection.

	� Avant de passer le produit sur la surface à examiner, il est 
recommandé de le déplacer pendant quelques secondes sur 
une zone dont vous savez qu’aucun objet recherché ne s’y 
trouve. Cela permet d’obtenir de meilleurs résultats de détec-
tion. Passez maintenant le produit avec sa face inférieure 
bien à plat sur la surface à examiner. Il se peut que de brefs 
signaux sonores soient émis. Tant que l’écran n’affiche pas 
d’indicateur d’intensité (11) et que la LED supérieure (1) est 
jaune, ces indications peuvent être ignorées.

	� Remarque : En mode de recherche « Lignes de courant  
alternatif », la LED (1) supérieure ne s’allume pas en jaune. 
Continuez à tenir le détecteur à la main pendant le calibrage.

	� Lorsqu’un objet pour lequel la recherche est activée se trouve 
à proximité du détecteur, quelques barres de l’indicateur 
d’intensité (11) apparaissent d’abord sur les bords. Plus le 
détecteur se rapproche de l’objet recherché, plus le nombre 
de barres d’indicateur d’intensité augmente (Fig. C).

	� Si le détecteur est positionné directement au-dessus de l’ob-
jet recherché, un signal sonore continu se fait entendre et la 
LED supérieure (1) s’allume en rouge. 

	� Pour marquer les emplacements, utilisez un crayon (non 
fourni).

	 �Passez toujours le détecteur en ligne droite pendant toutes 
les recherches. Pour localiser l’objet avec plus de précision, 
faites avancer le détecteur dans une direction sur la surface à 
examiner lors de la détection de poutres en métal ou en bois 
(Fig. B). Pour la détection de lignes électriques, le détecteur 
peut être guidé dans les quatre directions (Fig. B).

	� Une fois la mesure (détection) terminée, éteignez le produit 
en maintenant la touche Marche/Arrêt (6) enfoncée jusqu’à 
ce que l’écran LCD (2) s’éteigne.

	 �Lorsqu’une (ou plusieurs barres) s’affichent sur l’écran du-
rant un balayage long et répété à un endroit précis du mur, 
un objet se trouve éventuellement à cet endroit du mur, ce 
qui a déclenché la détection. En raison d’une cavité dans le 
mur (ou d’un problème similaire), toutes les barres pleines 
ne s’affichent pas et aucun signal sonore ne retentit. Dans ce 
cas, effectuez un balayage de la zone en déplaçant rapide-
ment le produit une ou plusieurs fois. Toutes les barres 
pleines et les bips apparaissent lors du balayage rapide à cet 
endroit précis, et un signal sonore retentit pour confirmer la 
présence de l’objet recherché.
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Conseils pour la mesure
	� Allumer le produit trop près ou directement sur l’objet peut 

entraîner un calibrage incorrect. Les résultats de recherche 
affichés dans ce cas sont incorrects. Allumez le produit ou 
changez son mode de détection à quelques centimètres du 
mur sur lequel vous souhaitez détecter des objets.

	� Répétez le processus plusieurs fois, afin de garantir une 
haute précision de détection. 

	� La nature du mur examiné peut induire des erreurs de me-
sure. Vérifiez donc avant chaque mesure la position d’une 
poutre en bois ou en métal connue, ou d’une ligne électrique 
connue (voir chapitre « Modes de détection»). Si le produit 
ne les détecte pas, le support n’est pas approprié pour la 
détection avec cet appareil.

	 �Évitez de toucher l’écran LCD pendant le processus de me-
sure, car cela pourrait influencer la précision du produit.

	� Veuillez noter que les lignes électriques peuvent aussi être 
localisées en tant que métal ou poutre. Veillez toujours à uti-
liser en complément la détection de tension (voir chapitre 
« Modes de détection ») pour éliminer tout risque d’erreur 
d’interprétation.

	� Notez que le mode de détection «Bois» permet également de 
reconnaître les poutres métalliques. Si vous souhaitez vous 
assurer que la poutre détectée n’est pas une poutre métallique 
(ou, par exemple, une conduite d’eau), utilisez également la 
détection de métaux « METAL » (voir chapitre « Modes de 
détection»).

	 �Selon l’épaisseur et le matériau du mur, le produit peut indi-
quer une détection avant d’être directement au-dessus du 
matériau. Dans ce cas, marquez le début et la fin de la zone 
signalée sur l’encoche de la tête de mesure. Le centre de 
l’objet recherché se trouve alors au centre des deux marquages. 

	� Veuillez noter que les objets métalliques sont d’autant mieux 
détectés qu’ils sont facilement magnétisables. Le fer est donc 
détecté à une distance beaucoup plus grande que le cuivre, 
par exemple.

	� Notez que les lignes électriques ne peuvent être détectées en 
tant que telles que lorsqu’elles sont sous tension. Les inter-
rupteurs doivent toujours être allumés pour que le conducteur 
qui en sort soit sous tension. De même, tous les fusibles 
doivent être en place et activés.

	� Notez que seules les tensions de 230 V  50 Hz sont détectées.
	� Si l’écran se fige ou si le produit ne fonctionne pas correcte-

ment, ouvrez le couvercle du compartiment à piles (5) et 
remplacez les piles (voir chapitre « Insérer/remplacer les 
piles »)

	� Les capteurs se trouvent directement sous l’écran LCD (2). 
Pour obtenir de meilleures performances, ne touchez pas 
l’écran LCD (2) et n’approchez pas vos mains du boîtier au-
tour de l’écran LCD (2). Tenez toujours le produit par la poi-
gnée (4) et ne touchez jamais les autres parties du produit 
pendant son utilisation.

Dépannage
Dysfonctionnement Cause possible et solution

Le produit ne réagit 
pas. Les décharges 
électrostatiques peuvent 
occasionner des 
dysfonctionnements.

Ouvrez le compartiment à piles (17) 
et réinsérez les piles après les avoir 
brièvement retirées (voir chapitre 
« Insérer/remplacer les piles »)  
(Fig. D).

Nettoyage et entretien
Nettoyage

	 PRUDENCE ! RISQUE DE COURT-CIRCUIT !
	� Ne plongez jamais le produit dans de l’eau ni dans d’autres 

liquides.
	� L’humidité ne doit pas pénétrer à l’intérieur du produit.
	 �Avant le nettoyage, retirez les piles du compartiment à  

piles (17).
	 PRUDENCE ! RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS !

	 �N’utilisez pas de produits nettoyants abrasifs ou agressifs, ni 
de brosses dures pour nettoyer le produit.

	 �Maintenez le produit propre afin de garantir un usage en 
toute sécurité.

	� Pour nettoyer le produit et le rembourrage de protection à 
l’arrière (8), utilisez un chiffon sec ou légèrement humide.

	� Maintenez le produit et le rembourrage de protection (8) 
propres afin d’assurer un fonctionnement sans problème.

Entretien
 Faites réparer le produit unique-

	� ment par du personnel qualifié et avec des pièces de re-
change d’origine. Cela permet de garantir que la sécurité du 
produit est maintenue.

Le produit ne nécessite pas d’entretien.

Rangement
	� Si vous n’utilisez pas le produit pendant une longue période, 

retirez les piles du compartiment à piles (17).
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	� Stockez le produit dans un endroit propre, sec, et non exposé 
à un ensoleillement direct

	� Respectez toujours la température de stockage admissible 
(de -15 °C à +40 °C). 

	 Conservez le produit hors de portée des enfants.

Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être 
mises au rebut dans les déchetteries locales. 

b

a

�Veuillez respecter l‘identification des matériaux 
d‘emballage pour le tri sélectif, ils sont identifiés 
avec des abbréviations (a) et des chiffres (b) ayant 
la signification suivante : 1–7 : plastiques/20–22 : 
papiers et cartons/80–98 : matériaux composite.

�Votre mairie ou votre municipalité vous renseigne-
ront sur les possibilités de mise au rebut des pro-
duits usagés.

�Afin de contribuer à la protection de l’environne-
ment, veuillez ne pas jeter votre produit usagé dans 
les ordures ménagères, mais éliminez-le de ma-
nière appropriée. Pour obtenir des renseignements 
concernant les points de collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez contacter votre municipalité.

Le produit, y compris les accessoires, le mode d’emploi et les ma-
tériaux d’emballage sont recyclables et soumis à une responsabi-
lité élargie du fabricant. Pour un meilleur traitement des déchets, 
éliminez-les séparément en respectant les symboles de tri sélectif 
représentés. Le logo Triman s’applique uniquement à la France.

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles rechargeables et/ou le pro-
duit doivent être retournés dans les centres de collecte proposés.

�Pollution de l’environnement par la mise 
au rebut incorrecte des piles/piles 
rechargeables !

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être mises au rebut 
avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des métaux 
lourds toxiques et doivent être considérées comme des déchets 
spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont les 
suivants : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. Pour cette 
raison, veuillez toujours déposer les piles/piles rechargeables 
usagées dans les conteneurs de recyclage communaux.

Garantie
Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la 
garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition 
ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte 
par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept 
jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur 
reste tenu des défauts de conformité du bien et des vices rédhibi-
toires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 
du Code de la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 
2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des dé-
fauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘em-
ballage, des instructions de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S‘il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 

semblable et, le cas échéant :
	 - �s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et 

posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

	 - �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;
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2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun 
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial re-
cherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et 
que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de 
la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, 
s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par 
l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont 
disponibles pendant la durée de la garantie du produit. 

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts, et 
contrôlé consciencieusement avant sa livraison. En cas de défaut 
de matériau ou de fabrication, vous avez des droits légaux vis-à-
vis du vendeur du produit. Vos droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la date d’achat. 
La période de garantie commence à la date d’achat. Conservez 
l’original de la preuve d’achat dans un endroit sûr car ce docu-
ment est nécessaire pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat doit 
être signalé immédiatement après le déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabrication 
dans les 3 ans qui suivent la date d’achat, nous le réparerons ou 
le remplacerons - à notre choix - gratuitement pour vous. La période 
de garantie n’est pas prolongée par une demande de garantie 
acceptée. Cette mesure s’applique également pour les pièces 
remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé ou 
utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication. 
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit soumises à 
une usure normale, et qui sont donc considérées comme des 
pièces d’usure (par exemple les piles, les piles rechargeables, 
tuyaux, les cartouches d’encre), ni les dommages aux pièces 
fragiles, par exemple les interrupteurs ou les pièces en verre.

Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de garantie, 
veuillez respecter les consignes suivantes :
o	� Pour toute demande, veuillez conserver le ticket de caisse et 

le numéro d’article (IAN 518307_2510) comme preuve 
d’achat.

o	� Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la plaque 
signalétique du produit ou sur une gravure du produit, sur la 
couverture de votre manuel (en bas à gauche) ou sur un au-
tocollant placé sur la face arrière ou inférieure du produit.

o	� En cas de dysfonctionnement ou de tout autre défaut de l’ap-
pareil, contactez d’abord le service après-vente par téléphone 
ou par e-mail aux coordonnées indiquées ci-dessous.

o	� Tout produit considéré comme défectueux peut alors être en-
voyé sans frais de port supplémentaires au service clientèle 
indiqué, accompagné de la preuve d’achat (ticket de caisse) 
et d’une description écrite du défaut et de sa date d’apparition.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, 
vous pouvez visualiser 
et télécharger de nom-
breux autres manuels. 
Avec ce QR Code, vous 
accédez directement au 
site parkside-diy.com. 
Sélectionnez votre pays 
et recherchez le mode 
d’emploi dans le champ 
de recherche. En saisis-

sant le numéro d’article (IAN) 518307_2510, vous accédez 
au mode d’emploi de votre article.

Service après-vente
	� Service après-vente France

	 Tél. : 0800 907612
	 Formulaire de contact sur parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510
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	� Service après-vente Belgique
	 Tél. : 0800 12614
	 Formulaire de contact sur parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510

Déclaration de conformité UE simplifiée 
Par la présente, OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm, ALLEMAGNE, déclare que le produit  
(Détecteur de matériaux  HG14289) est conforme aux directives 
2014/53/UE et 2011/65/UE.
La déclaration de conformité européenne est disponible en ver-
sion complète à l’adresse Internet suivante : www.owim.com
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Gelijkstroom/-spanning Niet verkeerd plaatsen

Wisselstroom/-spanning Niet deformeren/beschadigen

Inclusief batterij Niet openen/uit elkaar halen

Let op! Verschillende types en merken niet door elkaar 
gebruiken

Het CE-teken bevestigt de conformiteit met de voor 
het product van toepassing zijnde EU-richtlijnen.

Nieuwe en gebruikte batterijen niet door elkaar 
gebruiken

Alleen voor gebruik binnenshuis Niet opladen

Veiligheidsinstructies Houd batterijen uit de buurt van water en 
overmatig vocht.

Instructies Niet kortsluiten

Buiten het bereik van kinderen opbergen Op de juiste manier plaatsen

Niet in het vuur gooien

Leidingzoeker

Correct en doelmatig gebruik
Dit product is bedoeld voor het detecteren van metalen of houten 
balken, metalen objecten en stroomleidingen. Het product is uit-
sluitend bestemd voor particulier gebruik.

Beschrijving van de onderdelen
(1)	 Bovenste led
(2)	 LCD-display 
(3)	 MODE-knop 
(4)	 Handvat
(5)	 Batterijvakdeksel
(6)	 Aan/Uit-knop 
(7)	� Schroef (batterijvakdek-

sel)

(8)	� Bescherming aan de 
achterkant

(9)	 Sensor-unit
(10)	 Batterij-indicator
(11)	 Intensiteitsweergave
(12)	 AC-symbool 
(13)	 Metaal-symbool 
(14)	 Hout-symbool 

(15)	� Symbool voor automati-
sche zoekmodus 

(16)	� Symbool voor automati-
sche kalibratie

(17)	 Batterijvak 

Technische gegevens
Bedrijfsspanning:	 3V 
Batterijtype:	� 2 x 1,5 V, LR06/AA

Detectie-dieptes:
Houten balken (STUD):	� max. 25 mm
Metaal (METAL):	� 70 mm (magnetisch en niet-magnetisch)
Stroomleidingen (AC):	� max. 50 mm (alleen bij stroomleidin-

gen met 230 V  50 Hz)
Frequentie: 	� 3,8 kHz ± 0,5 kHz
HF-vermogen: 	� ≤72dBµA/m@10m (magnetische 

veldsterkte)
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Omvang van de levering
1 leidingzoeker
2 �batterijen (1,5 V, LR06/AA) 

1 gebruiksaanwijzing

�Algemene veiligheidsinstructies

Maak u voor het eerste gebruik van het product vertrouwd met 
alle aanwijzingen over de bediening en de veiligheid! Overhandig 
ook alle documenten wanneer u het product aan derden doorgeeft!

	� Controleer het product voor de ingebruikname op beschadi-
gingen! Neem een beschadigd product niet in gebruik!

	� Stel het product niet bloot aan vocht! Het kan hierdoor 
worden beschadigd.

	� Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar en ouder alsmede 
door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of men-
tale vaardigheden of een gebrek aan ervaring en kennis 
worden gebruikt als zij in de gaten worden gehouden of in-
structies hebben gekregen over het veilige gebruik van het 
product en de eruit voortvloeiende gevaren begrijpen. Kinde-
ren mogen niet met het product spelen. Reiniging en onder-
houd mogen niet door kinderen zonder toezicht worden 
uitgevoerd.

�Waarschuwing voor foutieve  
herkenningen!

Afhankelijk van de aard van de onderzochte wand/muur kunnen 
er foutieve metingen ontstaan. Controleer daarom bij iedere me-
ting de positie van een bekende houten of metalen balk of een 
bekende stroomleiding.

	� Alleen voor het herkennen van netspanningen van 230 V  
50 Hz.

	� De volgende omstandigheden kunnen tot onnauwkeurige 
meetresultaten leiden: 
- zeer dikke wanden/muren 
- bijna lege batterij 
- �diep liggende leidingen of buizen

	 - �afgeschermde wisselstroomleidingen
	 - �dikke wanden/muren met dunne leidingen of buizen
	 - met metaal beklede wanden
	 - zeer vochtige omstandigheden

	� Om het gevaar van een elektrische schok te vermijden, schakelt 
u voor het uitvoeren van bouwwerkzaamheden de wissel-
stroomvoorziening uit.

	� Neem bij twijfel altijd contact op met een professionele 
vakman.

�Veiligheidsinstructies voor 
batterijen/accu‘s

	 �LEVENSGEVAAR! Houd batterijen/accu‘s buiten het bereik 
van kinderen. Raadpleeg bij inslikken onmiddellijk een arts!

	� Inslikken kan leiden tot inwendige verbrandingen, perforatie 
van zacht weefsel en tot de dood. Ernstige inwendige ver-
brandingen kunnen binnen 2 uur na het inslikken optreden. 

	�  EXPLOSIEGEVAAR! Laad niet oplaadbare 
batterijen nooit op. Sluit de batterijen/accu‘s 
niet kort en/of open deze niet. Daardoor kan 

de batterij oververhit raken, in brand vliegen of exploderen.
	� Gooi batterijen/accu‘s nooit in het vuur of water.
	� Stel batterijen/accu‘s nooit bloot aan mechanische belastingen.

Risico dat de batterijen/accu’s lekken
	� Vermijd extreme omstandigheden en temperaturen die in-

vloed op de batterijen/accu‘s zouden kunnen hebben bijv. 
radiatoren/direct zonlicht.

	� Bij lekkende batterijen/accu‘s het contact van de chemicaliën 
met de huid, ogen en slijmvliezen vermijden! Spoel de des-
betreffende plekken direct af met schoon water en raadpleeg 
onmiddellijk een arts!

	�  DRAAG VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN! 
Lekkende of beschadigde batterijen/accu‘s 
kunnen in geval van huidcontact chemische 

brandwonden veroorzaken. Draag daarom in dit geval ge-
schikte veiligheidshandschoenen.

	� Als de batterijen/accu‘s lekken, dient u deze direct uit het 
product te halen om beschadigingen te vermijden.

	� Gebruik alleen batterijen/accu‘s van hetzelfde type. Gebruik 
nooit nieuwe en oude batterijen/accu‘s door elkaar!

	� Verwijder de batterijen/accu‘s, als u het product gedurende 
een langere periode niet gebruikt.

Risico op beschadiging van het product
	� Gebruik uitsluitend het aangegeven type batterij/accu!
	� Plaats de batterijen/accu‘s volgens de weergegeven polari-

teit (+) en (-) op batterij/accu en op product.
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	� Reinig de contacten van de batterij/accu en in het batterijvak 
voor het plaatsen met een droge, pluisvrije doek of watten-
staafje!

	� Verwijder verbruikte batterijen/accu‘s direct uit het product.

Voor de ingebruikname
	 �Verwijder vóór de ingebruikname de beschermfolie van het 

display (2) van het product en doe de meegeleverde batte-
rijen erin.

Leg het product voordat u het gebruikt minstens één uur lang in 
de ruimte waar u het wilt gebruiken zodat het zich kan stabiliseren 
en beter kan functioneren.

Batterijen plaatsen/vervangen
Als de batterij-indicator (10)  aangeeft, zijn de geplaatste 
batterijen bijna leeg en moeten ze worden vervangen. Lege bat-
terijen kunnen de meetresultaten beïnvloeden. 

Ga voor het plaatsen van de batterijen als volgt te 
werk (afb. D):

	� Open het batterijvakdeksel (5) door de schroef van het 
batterijvakdeksel (7) met een geschikte schroevendraaier 
(niet meegeleverd) los te draaien.

	� Verwijder indien nodig de oude batterijen.
	� Plaats twee batterijen 1,5 V, type LR06/AA in het batterijvak 

(17). Let op de juiste polariteit. 
	� Sluit het batterijvakdeksel (5) door de schroef van het 

batterijvakdeksel (7) met een geschikte schroevendraaier 
(niet meegeleverd) vast te draaien.

	 �Opmerking: tijdens het plaatsen van de batterijen mag er 
geen knop worden ingedrukt.

Aanwijzingen over de bediening
	 �Bescherm het product tegen vocht en direct zonlicht. 
	 �Draag bij het gebruik van het product geen ringen of horloges. 

Metaal kan invloed op de meetresultaten hebben. 
	� Stel het product niet bloot aan extreme temperaturen of tem-

peratuurschommelingen. Laat het product afkoelen als het is 
blootgesteld aan sterke temperatuurschommelingen voordat 
u het weer inschakelt. Extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen kunnen de nauwkeurigheid van de meting 
en de weergave op het LCD-display (2) beïnvloeden. 

	� Houd het product alleen aan het handvat (4) vast om de 
meetresultaten niet te beïnvloeden.

	� Breng geen stickers of opschriften in de buurt van de sen-
sor-unit (9) aan omdat dit de meetresultaten beïnvloedt.

	� Het meetresultaat kan met betrekking tot nauwkeurigheid en 
herkenningsdiepte slechter uitvallen als de ondergrond on-
gunstig is.

	� Controleer voordat het product wordt ingeschakeld of de 
sensor-unit (9) niet vochtig is. Veeg het product indien nodig 
met een doekje droog. 

	� Beweeg het product in een rechte lijn over de wand/muur.
	� Beweeg het product met gelijkmatige, lichte druk over het 

oppervlak. Verander de druk die u uitoefent niet tijdens het 
meten.

	� Til het product tijdens het meten niet op. 
	� Denk eraan dat de bescherming (8) het product beschermt 

tegen krassen. Beschadig de bescherming (8) nooit.

In-/Automatisch uitschakelen
Opmerking: controleer voordat u het product inschakelt of er 
voldoende afstand tot wanden/muren of voorwerpen is. 

	� Druk kort op de Aan/Uit-knop (6) om het product in te 
schakelen.

	� Opmerking: als u bij ingeschakeld product 5 minuten lang 
geen knop indrukt, wordt het product vanzelf uitgeschakeld.

Uitschakelen
	 �Houd de Aan/Uit-knop (6) ingedrukt totdat het LCD-display (2) 

wordt uitgeschakeld. Het product is nu uitgeschakeld.

Ingebruikname
	 �Houd het product tijdens het gebruik altijd aan het handvat (4) 

vast en raak geen andere delen van het product aan. 
	 �Controleer voordat het product wordt ingeschakeld of er vol-

doende afstand tot wanden/muren en andere voorwerpen is. 
	 �Druk kort op de Aan/Uit-knop (6) om het product in te scha-

kelen. Het LCD-display (2) wordt met een geluidssignaal in-
geschakeld. Bovendien verschijnt enkele seconden lang het 
symbool voor de automatische kalibratie (16) linksboven op 
het LCD-display (2). Vervolgens klinkt er een geluidssignaal 
dat aangeeft dat de automatische kalibratie is voltooid en 
dat de automatische zoekmodus is geactiveerd. Het symbool 
voor de automatische zoekmodus (15) wordt onderaan op 
het LCD-display (2) aangegeven.

Zoekmodi:
Auto: in deze modus worden alle 3 mogelijke objectmaterialen 
(hout, metaal en wisselstroomkabels) gezocht. Het symbool voor 



34 NL/BE

de automatische zoekmodus (15) wordt op het LCD-display (2) 
aangegeven. De auto-modus is de standaard modus die altijd na 
het inschakelen van het product wordt geactiveerd. 
Hout: druk kort op de MODE-knop (3) terwijl het product zich in 
auto-modus bevindt om de houtzoekmodus te selecteren. Het 
houtsymbool (14) wordt op het LCD-display (2) getoond. Deze 
modus is geschikt voor het zoeken naar objecten van hout. 
Metaal: druk tweemaal op de MODE-knop (3) terwijl het product 
zich in auto-modus bevindt om de metaalzoekmodus te selecteren. 
Het metaalsymbool (13) verschijnt op het LCD-display (2). Deze 
modus is geschikt voor het zoeken naar objecten van metaal. 
Wisselstroomleidingen: druk driemaal op de MODE-knop (3) 
terwijl het product zich in auto-modus bevindt om de zoekmodus 
voor wisselstroomleidingen te selecteren. Het AC-symbool (12) 
wordt op het LCD-display (2) getoond. Deze modus is geschikt 
voor het zoeken naar stroomleidingen. 

Opmerking: het wisselen van de zoekmodus moet op voldoende 
afstand tot wanden/muren of voorwerpen worden gedaan. 

	� Direct na het omschakelen in de gewenste zoekmodus moet 
u wachten tot het symbool voor de automatische kalibratie (16) 
verdwijnt en er tegelijk een geluidssignaal te horen is voordat u 
het product tegen een wand/muur houdt om naar objecten 
te zoeken.

	� Nadat u het product tegen een wand/muur of oppervlak hebt 
gehouden om naar een object te zoeken, wacht u enkele se-
conden tot de automatische kalibratie is voltooid. Tijdens de 
automatische kalibratie verschijnt het symbool voor de auto-
matische kalibratie (16) op het LCD-display (2) en dit verdwijnt 
na enkele seconden met een geluidssignaal. Dit geldt voor 
alle zoekmodi.

	� Voordat u het product over het te onderzoeken oppervlak 
beweegt, is het raadzaam om het enkele seconden over een 
oppervlak te bewegen waarvan u zeker weet dat er zich daar 
geen object bevindt dat u zoekt. Zo kan er een beter zoekre-
sultaat worden bereikt. Beweeg nu het product met de onder-
kant vlak over het te onderzoeken oppervlak. Het is mogelijk 
dat hierbij enkele korte geluidssignalen te horen zijn. Zolang 
er op het display geen intensiteitsweergave (11) verschijnt en 
de bovenste led (1) geel brandt, hebben deze geen betekenis.

	� Opmerking: in zoekmodus ‘wisselstroomleidingen’ brandt 
de bovenste led (1) niet geel. Houd de detector tijdens het 
kalibreren steeds met de hand vast.

	 �Als er in de buurt van de detector een object is waarvoor het 
zoeken is geactiveerd, verschijnen er eerst enkele balkjes van 
de intensiteitsweergave (11). Als u dichter bij het gezochte 

object komt, neemt het aantal balkjes van de intensiteits-
weergave toe (afb. C).

	� Als de detector precies boven het gezochte object is, hoort u 
een onafgebroken geluidssignaal en de bovenste led (1) 
brandt rood. 

	� Gebruik het potlood (niet meegeleverd) om de plekken te 
markeren.

	� Beweeg de detector bij het zoeken altijd in een rechte lijn. 
Om het object nauwkeuriger te lokaliseren, beweegt u de de-
tector in één richting voorwaarts over het te onderzoeken op-
pervlak bij de plaatsbepaling van metalen en houten balken 
(afb. B). Voor de plaatsbepaling van stroomleidingen kan de 
detector in alle vier richtingen worden bewogen (afb. B).

	� Als de meting (detectie) is afgerond, schakelt u het product 
uit door de Aan/Uit-knop (6) ingedrukt te houden tot het 
LCD-display (2) uit gaat.

	� Als tijdens het herhaald langzaam scannen op een bepaalde 
plek op de wand/muur één (of meerdere) balkjes op het dis-
play worden weergegeven, bevindt zich mogelijk een object 
in dit gedeelte van de wand/muur dat net is onderzocht. Van-
wege een luchtspleet in de wand/muur (of een soortgelijk 
probleem) worden niet alle volledige balkjes weergegeven 
en is er een pieptoon te horen. Scan in dit geval het gebied 
door het product één of meerdere keren snel te bewegen. 
Alle volledige balkjes en pieptonen worden bij het scannen 
met snelle bewegingen op deze bepaalde plek weergegeven 
en er is een pieptoon te horen om de aanwezigheid van het 
gezochte object te bevestigen.

Tips voor de meting
	� Wanneer u het product te dicht bij het object of direct op het 

object inschakelt, kan de kalibratie verkeerd gaan. De getoonde 
zoekresultaten zijn in dat geval niet correct. Schakel het 
product in of wijzig de zoekmodus van het product op een 
afstand van meerdere centimeters tot de wand/muur die 
onderzocht moet worden.

	� Herhaal de procedure meermaals om de detectie-nauwkeurig-
heid te garanderen. 

	� Afhankelijk van de hoedanigheid van de onderzochte wand/
muur kunnen er onjuiste metingen ontstaan. Controleer 
daarom voor elke meting de positie van een bekende houten 
of metalen balk of een bekende stroomleiding (zie ‘Zoek-
modi’). Als deze niet door het product worden gedetecteerd, 
is de ondergrond niet geschikt voor dit product.

	� Vermijd het aanraken van het LC-display tijdens het meten 
omdat dit de nauwkeurigheid van het product kan beïnvloeden.



35NL/BE

	� Let erop dat ook stroomleidingen als metaal of als balk 
kunnen worden gezien. Gebruik altijd ook de spanningzoek-
functie (zie ‘Zoekmodi’) om onjuiste metingen te kunnen 
uitsluiten.

	 �Denk eraan dat in de zoekmodus ‘Hout’ ook metalen balken 
worden herkend. Wanneer u er zeker van wilt zijn dat het bij 
de gevonden balk niet om een metalen balk (of bijvoorbeeld 
een waterleiding) gaat, gebruik dan ook de functie voor het 
zoeken naar metaal ‘METAL’ (zie ‘Zoekmodi’).

	� Afhankelijk van de wanddikte en het materiaal signaleert het 
product eventueel al iets voordat het zich boven het materi-
aal bevindt. Markeer in dit geval het begin en het einde van 
het gesignaleerde gedeelte bij de inkeping van de meetkop. 
Het midden van het gezochte object zit dan in het midden 
tussen de beide markeringen. 

	� Let erop dat metalen objecten beter worden gevonden naar-
mate ze magnetischer zijn. Zo wordt ijzer bijvoorbeeld vanaf 
een wezenlijk grotere afstand gedetecteerd dan koper.

	� Let erop dat stroomleidingen alleen kunnen worden herkend 
als er spanning op staat. Zo moeten lichtschakelaars altijd in-
geschakeld zijn zodat er op de betreffende draden spanning 
staat. Ook moeten alle zekeringen aanwezig resp. ingescha-
keld zijn.

	� Denk eraan dat alleen spanningen van 230 V  50 Hz worden 
herkend.

	� Wanneer het display vastloopt of het product niet goed werkt, 
open dan het batterijvakdeksel (5) en vervang de batterijen 
(zie ‘Batterijen plaatsen/vervangen’)

	� De sensoren bevinden zich direct onder het LCD-display (2). 
Om een beter resultaat te verkrijgen, mag u het LCD-display (2) 
niet aanraken of met de handen in de buurt van de behuizing 
van het LCD-display (2) komen. Houd het product bovendien 
altijd aan het handvat (4) vast en raak tijdens het gebruik 
nooit andere delen van het product aan.

Storingen oplossen
Storing Mogelijke oorzaak en oplossing

Het product reageert 
niet. Elektrostatische 
ontladingen kunnen 
tot functionele storin-
gen leiden.

Open het batterijvak (17) en doe de 
batterijen er weer in nadat u deze er 
kort uit hebt gehaald (zie 'Batterijen 
plaatsen/vervangen') (afb. D).

Reiniging en onderhoud
Reiniging

	 PAS OP! GEVAAR VOOR KORTSLUITING!
	 �Dompel het product nooit onder in water of andere vloeistoffen.
	 �Er mag geen vocht in het product komen.
	 �Haal voor het schoonmaken de batterijen uit het  

batterijvak (17).
	 PAS OP! KANS OP MATERIËLE SCHADE!

	 �Gebruik voor het reinigen van het product geen schurende of 
agressieve reinigingsmiddelen of harde schoonmaakborstels.

	 �Houd het product schoon om veilig te kunnen werken.
	� Gebruik voor het reinigen van het product en de bescherming 

op de achterkant (8) een droge of iets vochtige doek.
	� Houd het product en de bescherming (8) schoon om een 

storingsvrije werking te garanderen.

Onderhoud
Laat het product alleen door gekwalificeerd 

	� vakpersoneel en alleen met originele onderdelen repareren. 
Daardoor wordt gegarandeerd dat de veiligheid van het pro-
duct gewaarborgd blijft.

Het product is onderhoudsvrij.

Opbergen
	� Haal de batterijen uit het batterijvak (17) wanneer u van 

plan bent om het product een lange tijd niet te gebruiken.
	� Bewaar het product op een schone, droge plek zonder direct 

zonlicht.
	� Neem altijd de toegestane opslagtemperatuur (-15 °C tot 

+40 °C) in acht. 
	 Bewaar het product buiten het bereik van kinderen.

Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die u 
via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren. 

b

a

�Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen 
voor de afvalscheiding in acht. Deze zijn gemarkeerd 
met de afkortingen (a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: kunststoffen/20–22: pa-
pier en vezelplaten/80–98: composietmaterialen.

�Informatie over de mogelijkheden om het uitge-
diende product na gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.
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�Gooi het afgedankte product omwille van het milieu 
niet weg via het huisvuil, maar geef het af bij het 
daarvoor bestemde depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen en hun openings-
tijden kunt u zich bij uw aangewezen instantie 
informeren.

Het product incl. accessoires, de gebruiksaanwijzing en het verpak-
kingsmateriaal kunnen worden gerecycled en vallen onder een 
uitgebreide fabrikant-verantwoordelijkheid. Voer deze gescheiden 
af volgens de afgebeelde info-tri (sorteer-informatie) voor een be-
tere afvalverwerking. Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten worden gerecycled. 
Geef batterijen/accu‘s en/of het product af bij de daarvoor 
bestemde verzamelstations.

�Milieuschade door foutieve verwijdering 
van de batterijen/accu‘s!

Batterijen/accu‘s mogen niet via het huisvuil worden weggegooid. 
Ze kunnen giftige zware metalen bevatten en vallen onder het 
chemisch afval. De chemische symbolen van de zware metalen 
zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. Geef verbruikte batte-
rijen/accu‘s daarom af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen gemaakt 
en voor de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In geval van ma-
teriaal- of fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten. Uw wettelijke rechten worden op geen 
enkele manier door onze hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf aankoopdatum. 
De garantieperiode gaat in op de datum van aankoop. Bewaar 
het originele bewijs van aankoop op een veilige plek aangezien 
dit document nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment van 
aankoop aanwezig zijn, moeten meteen na het uitpakken van 
het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen wij het – naar onze keuze – 
gratis voor u repareren of vervangen. De garantieperiode wordt 
door een plaatsgevonden garantieverlening niet verlengd. Dit 
geldt ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of onjuist 
is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan normale slijtage onderhevig 
zijn en daarom als verbruiksartikelen worden beschouwd (bv.  
batterijen, oplaadbare batterijen, slangen, inktpatronen), noch 
dekt zij schade aan breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

Afwikkeling in geval van garantie
Om een snelle afhandeling van uw probleem te garanderen, 
dient u de volgende aanwijzingen in acht te nemen:
o	� Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikel-

nummer (IAN 518307_2510) als bewijs van aankoop bij de 
hand.

o	� Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje op het product, 
een gravure op het product, het titelblad van uw handleiding 
(links onderaan) of de sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

o	� Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken op-
treden, neem dan eerst contact op met de hierna genoemde 
service-afdeling per telefoon of e-mail.

o	� Een als defect bestempeld product kunt u dan samen met 
het aankoopbewijs (kassabon) en een beschrijving van het 
gebrek en het moment waarop het is opgetreden franco 
opsturen naar het aan u doorgegeven service-adres.
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o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com 
kunt u deze en vele 
andere handleidingen 
bekijken en downloa-
den. Met deze QR-code 
gaat u direct naar 
parkside-diy.com. Kies 
uw land en gebruik het 
zoekmasker om de 
gebruiksaanwijzing te 
zoeken. Vul het artikel-

nummer (IAN) 518307_2510 in om toegang te krijgen tot 
de gebruiksaanwijzing van uw artikel.

Service
	� Service Nederland

	 Tel.: 0800 0229556
	 Contactformulier op parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510

	� Service Belgiё
	 Tel.: 0800 12614
	 Contactformulier op parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510

Vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring
Hiermee verklaart OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm, DUITSLAND, dat het product (Leidingzoeker 
HG14289) voldoet aan de richtlijnen 2014/53/EU en 2011/65/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is op het 
volgende internetadres beschikbaar: www.owim.com
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Legenda zastosowanych piktogramów

Prąd stały / napięcie stałe Nie wkładać w niepoprawny sposób

Prąd zmienny / napięcie zmienne Nie deformować/uszkadzać

Wraz z baterią Nie otwierać/wyjmować

Uwaga! Nie należy mieszać różnych typów i marek

Znak CE potwierdza zgodność z dyrektywami UE 
mającymi zastosowanie do tego produktu. Nie mieszać ze sobą nowych i zużytych baterii

Wyłącznie do użytku w pomieszczeniach Nie ładować

Wskazówki bezpieczeństwa Baterie należy przechowywać z dala od wody i 
nadmiernej wilgoci.

Instrukcje postępowania Nie zwierać 

Przechowywać poza zasięgiem dzieci Zwrócić uwagę na właściwe wkładanie

Nie wrzucać do ognia

Lokalizator

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Produkt ten jest przeznaczony do lokalizowania metalowych lub 
drewnianych belek, metalowych przedmiotów i przewodów elek-
trycznych. Produkt jest przeznaczony wyłącznie do prywatnego 
użytku.

Opis części
(1)	 Górna dioda LED 
(2)	 Wyświetlacz LCD 
(3)	 Przycisk MODE 
(4)	 Uchwyt 
(5)	 Pokrywa komory na baterie 
(6)	 Przycisk Włącz/Wyłącz 
(7)	� Śruba (pokrywa komory 

na baterie) 

(8)	� Wyściółka ochronna z 
tyłu 

(9)	 Jednostka czujnika 
(10)	� Wskaźnik poziomu 

naładowania baterii 
(11)	 Wskaźnik intensywności 
(12)	 Symbol AC 
(13)	 Symbol metalu 

(14)	 Symbol drewna 
(15)	� Symbol trybu automa-

tycznego wyszukiwania 

(16)	� Symbol automatycznej 
kalibracji

(17)	 Komora na baterie 

Dane techniczne
Napięcie robocze:	 3 V 
Typ baterii:	� 2 x 1,5 V, LR06/AA

Głębokość wykrywania:
Wykrywanie  
drewnianych belek (STUD):	� maks. 25 mm
Wykrywanie metalu (metal):	� 70 mm (magnetyczne i 

niemagnetyczne)
Wykrywanie przewodów  
elektrycznych (AC):	� maks. 50 mm (tylko przy  

przewodach, które przewodzą 
230 V  50 Hz)
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Częstotliwość: 	� 3,8 kHz ± 0,5 kHz
Moc HF: 	� ≤72dBµA/m@10m  

(natężenie pola magnetycznego)

Zawartość
1 lokalizator
2 �baterie (1,5 V, LR06/AA) 

1 instrukcja obsługi

�Ogólne wskazówki bezpieczeństwa

Przed pierwszym użyciem produktu należy zapoznać się ze 
wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa! 
W przypadku przekazania produktu innej osobie należy dołączyć 
do niego całą dokumentację!

	� Przed użyciem należy skontrolować produkt pod kątem 
uszkodzeń! Nie uruchamiać uszkodzonego produktu!

	� Produktu nie należy narażać na działanie wilgoci! W przeciw-
nym wypadku istnieje ryzyko jego uszkodzenia.

	� Niniejszy produkt może być używany przez dzieci od lat 8 oraz 
przez osoby z obniżonymi zdolnościami fizycznymi, sensorycz-
nymi lub mentalnymi lub brakiem doświadczenia i wiedzy, 
jeśli pozostają pod nadzorem lub zostały pouczone w kwestii 
bezpiecznego użycia produktu i rozumieją wynikające z niego 
zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się produktem. Czyszczenie i 
konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez  
nadzoru.

�Ostrzeżenie o błędnych wykryciach!

W zależności od charakteru badanej ściany mogą wystąpić nie-
prawidłowe pomiary. Dlatego przed każdym pomiarem należy 
sprawdzić położenie znanej belki drewnianej lub metalowej czy 
znanego przewodu elektrycznego.

	� Tylko do wykrywania napięcia sieciowego 230 V  50 Hz.
	� Następujące warunki mogą prowadzić do niedokładnych 

wyników pomiarów: 
- bardzo grube ściany 
- słaba bateria 
- �głęboko położone przewody lub rury

	 - �osłonięte przewody prądu zmiennego
	 - �grube ściany z cienkimi przewodami lub rurami
	 - ściany obudowane metalem
	 - bardzo wilgotne warunki

	� Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, przed przystąpieniem 
do jakichkolwiek prac budowlanych należy odłączyć zasilanie.

	� W razie wątpliwości proszę zawsze kontaktować się z profe-
sjonalnym technikiem.

�Wskazówki bezpieczeństwa dla 
baterii/akumulatorów

	 �ZAGROŻENIE ŻYCIA! Baterie/akumulatory należy trzy-
mać poza zasięgiem dzieci. W przypadku połknięcia należy 
natychmiast udać się do lekarza!

	 �Połknięcie może prowadzić do oparzeń, perforacji tkanki 
miękkiej i śmierci. Ciężkie poparzenia mogą wystąpić w ciągu 
2 godzin po połknięciu.

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU! Ba-
terii jednorazowego użytku nie wolno ładować 
ponownie. Baterii/akumulatorów nie należy 

zwierać i/lub otwierać. Może to doprowadzić do przegrzania, 
pożaru lub wybuchu.

	� Nigdy nie należy wrzucać baterii/akumulatorów do ognia lub 
wody.

	� Nigdy nie należy narażać baterii/akumulatorów na obciążenia 
mechaniczne.

Ryzyko wycieku kwasu z baterii/akumulatorów
	� Należy unikać ekstremalnych warunków i temperatur, które 

mogą oddziaływać na baterie/akumulatory, np. kaloryferów/
bezpośredniego działania promieniowania słonecznego.

	� Jeśli wyciekną baterie/akumulatory, należy unikać kontaktu 
skóry, oczu i błon śluzowych z chemikaliami! Dotknięte miej-
sca natychmiast przepłukać czystą wodą i udać się do lekarza!

	�  ZAKŁADAĆ RĘKAWICE OCHRONNE! Wy-
lane lub uszkodzone baterie/akumulatory po 
dotknięciu skóry mogą spowodować poparzenia 

chemiczne. Dlatego należy w takim przypadku nakładać 
odpowiednie rękawice ochronne.

	� W przypadku wycieku baterii/akumulatorów natychmiast 
usunąć je z produktu, aby uniknąć uszkodzeń.

	� Używać wyłącznie baterii/akumulatorów tego samego typu. 
Nie zakładać razem nowych oraz zużytych baterii/akumula-
torów!

	� Jeżeli produkt nie jest przez dłuższy czas używany, baterie/
akumulatorynależy wyjąć.
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Ryzyko uszkodzenia produktu
	� Używać wyłącznie zalecanego rodzaju baterii/akumulatora!
	� Włożyć baterie/akumulatory zgodnie z oznaczeniem biegu-

nów (+) i (-) na baterii/akumulatorze i produkcie.
	� Oczyścić styki baterii/akumulatora i w komorze baterii przed 

włożeniem suchą, niestrzępiącą się szmatką lub patyczkiem 
higienicznym!

	� Zużyte baterie/akumulatory wyjąć jak najszybciej z produktu.

Przed uruchomieniem
	 �Przed uruchomieniem należy usunąć folię ochronną z wyświe-

tlacza (2) produktu oraz włożyć dołączone baterie.

Przed użyciem produktu, należy położyć go na co najmniej godzinę 
w pomieszczeniu, w którym będzie używany, aby mógł się wysta-
bilizować i lepiej działać.

Wkładanie/wymiana baterii
Gdy wskaźnik poziomu naładowania baterii (10)  jest 
widoczny, oznacza to, że włożone baterie są prawie wyczerpane i 
należy je wymienić. Zastosowanie wyczerpanych baterii może 
spowodować zafałszowanie wyników pomiarów. 

W celu włożenia nowych baterii należy postąpić w 
następujący sposób (rys. D):

	� Otworzyć pokrywę komory na baterie (5), odkręcając śrubę 
pokrywy komory na baterie (7) za pomocą odpowiedniego 
śrubokręta (nie wchodzi w skład dostawy).

	� Wyjąć ewentualne stare baterie.
	� Włożyć dwie baterie 1,5 V typu LR06/AA do komory na bate-

rie (17). Zwrócić uwagę na prawidłowe ułożenie biegunów. 
	� Zamknąć pokrywę komory na baterie (5), dokręcając śrubę 

pokrywy na baterie (7) odpowiednim śrubokrętem (nie 
wchodzi w skład dostawy).

	 �Wskazówka: podczas wkładania baterii nie może być 
wciśnięty żaden przycisk.

Instrukcje obsługi
	 �Chronić produkt przed wilgocią i bezpośrednim promieniowa-

niem słonecznym. 
	� Podczas korzystania z produktu nie należy nosić pierścionków 

ani zegarków. Metal może wpływać na wyniki pomiarów. 
	� Nie narażać produktu na działanie ekstremalnych temperatur 

lub wahań temperatury. Jeśli produkt był narażony na duże 
wahania temperatury, przed włączeniem należy poczekać, aż 
ostygnie. Ekstremalne temperatury lub wahania temperatury 

mogą wpływać na dokładność pomiaru i wyświetlanie na 
wyświetlaczu LCD (2). 

	� Trzymać produkt wyłącznie za uchwyt (4), aby nie wpływać 
na wyniki pomiaru.

	� Nie należy naklejać naklejek ani umieszczać napisów w ob-
szarze jednostki czujnika (9), ponieważ może to wpłynąć na 
wyniki pomiarów.

	� Wynik pomiaru może być gorszy pod względem dokładności i 
głębokości wykrywania, jeśli podłoże jest niekorzystne.

	� Przed włączeniem produktu upewnić się, że jednostka czuj-
nika (9) nie jest wilgotna. W razie potrzeby wytrzeć produkt 
do sucha ściereczką. 

	� Przesunąć produkt po ścianie w linii prostej.
	� Przesuwać produkt po powierzchni, wywierając równomierny, 

lekki nacisk. Nie należy zmieniać nacisku podczas pomiaru.
	� Nie podnosić produktu podczas pomiaru. 
	� Należy pamiętać, że wyściółka ochronna (8) chroni produkt 

przed zarysowaniami. Nie wolno uszkadzać wyściółki ochron-
nej (8).

Włączanie/wyłączanie automatyczne
Wskazówka: przed włączeniem produktu upewnij się, że znajduje 
się on w odpowiedniej odległości od ścian i innych przedmiotów. 

	� Nacisnąć krótko przycisk Włącz/Wyłącz (6) w celu włączenia 
produktu.

	� Wskazówka: jeśli przy włączonym produkcie nie naciśnie 
się przez 5 minut żadnego przycisku, to wyłączy się on auto-
matycznie.

Wyłączanie
	� Przytrzymać przycisk Włącz/Wyłącz (6), aż wyświetlacz LCD (2) 

się wyłączy. Produkt jest teraz wyłączony.

Uruchomienie
	� Podczas użytkowania należy zawsze trzymać produkt za 

uchwyt (4) i nie dotykać żadnych innych części produktu. 
	� Przed włączeniem produktu należy upewnić się, że znajduje 

się on w odpowiedniej odległości od ścian i innych przedmiotów. 
	� Nacisnąć krótko przycisk Włącz/Wyłącz (6) w celu włączenia 

produktu. Wyświetlacz LCD (2) włącza się wraz z sygnałem 
dźwiękowym. Ponadto przez kilka sekund w lewym górnym 
rogu wyświetlacza LCD (2) pojawi się symbol automatycznej 
kalibracji (16). Następnie rozlegnie się sygnał dźwiękowy, 
który oznacza zakończenie automatycznej kalibracji i aktywa-
cję trybu automatycznego wyszukiwania. Symbol trybu 
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automatycznego wyszukiwania (15) jest wyświetlany na 
dole wyświetlacza LCD (2).

Tryby wyszukiwania: 
Auto: w tym trybie wyszukiwane są wszystkie 3 możliwe mate-
riały obiektów (drewno, metal i kabel prądu zmiennego). Symbol 
trybu automatycznego wyszukiwania (15) jest wyświetlany 
wyświetlacza LCD (2). Tryb auto jest trybem domyślnym, który 
jest aktywowany po każdym włączeniu produktu. 
Drewno: krótko nacisnąć przycisk MODE (3), gdy produkt znaj-
duje się w trybie automatycznym, aby wybrać tryb wyszukiwania 
drewna. Na wyświetlaczu LCD (2) pojawi się symbol drewna (14). 
Ten tryb jest odpowiedni do wyszukiwania obiektów wykonanych 
z drewna. 
Metal: dwa razy nacisnąć przycisk MODE (3), gdy produkt znaj-
duje się w trybie automatycznym, aby wybrać tryb wyszukiwania 
metalu. Na wyświetlaczu LCD (2) pojawi się symbol metalu (13). 
Ten tryb jest odpowiedni do wyszukiwania obiektów wykonanych 
z metalu. 
Przewody prądu zmiennego: nacisnąć trzykrotnie przycisk 
MODE (3), gdy produkt znajduje się w trybie automatycznym, aby 
przejść do trybu wyszukiwania przewodów prądu zmiennego. Na 
wyświetlaczu LCD (2) pojawi się symbol AC (12). Ten tryb jest 
odpowiedni do wyszukiwania przewodów elektrycznych. 

Wskazówka: zmiana trybu wyszukiwania powinna odbywać 
się w odpowiedniej odległości od ścian lub przedmiotów. 

	� Bezpośrednio po przełączeniu w żądany tryb wyszukiwania na-
leży poczekać, aż zniknie symbol automatycznej kalibracji (16) 
i jednocześnie rozlegnie się sygnał dźwiękowy, zanim przy-
łoży się produkt do ściany w celu wyszukania obiektów.

	� Po przymocowaniu produktu do ściany/powierzchni w celu 
wykrycia obiektu należy poczekać kilka sekund, aż zakończy 
się automatyczny proces kalibracji. Podczas automatycznej 
kalibracji na wyświetlaczu LCD (2) pojawi się symbol auto-
matycznej kalibracji (16), który zniknie po kilku sekundach 
wraz z sygnałem dźwiękowym. Dotyczy to wszystkich trybów 
wyszukiwania.

	� Przed przesunięciem produktu po badanej powierzchni zaleca 
się przesunięcie go przez kilka sekund po powierzchni, na któ-
rej nie ma żadnego przedmiotu, którego Państwo szukają. W 
ten sposób można uzyskać lepsze wyniki wyszukiwania. Prze-
sunąć teraz produkt nad przeszukiwaną powierzchnią, skiero-
wawszy go uprzednio ku niej dolną częścią. Może wówczas 
rozlegnąć się kilka krótkich sygnałów dźwiękowych. Dopóki 
na wyświetlaczu nie pojawi się wskaźnik intensywności (11), 

a górna dioda LED (1) świeci się na żółto, nie mają one 
znaczenia.

	� Wskazówka: w trybie wyszukiwania „Przewody prądu 
zmiennego” górna dioda LED (1) nie świeci się na żółto.  
Podczas kalibracji proszę nadal trzymać detektor w dłoni.

	 �Jeśli w pobliżu detektora znajduje się obiekt, dla którego 
aktywowano wyszukiwanie, na zewnątrz pojawi się kilka 
pasków wskaźnika intensywności (11). W miarę zmniejsza-
nia odległości od szukanego przedmiotu liczba pasków 
wskaźnika intensywności zwiększa się (rys. C).

	� Gdy detektor znajduje się dokładnie nad poszukiwanym 
obiektem, rozlega się ciągły sygnał dźwiękowy, a górna 
dioda LED (1) świeci się na czerwono. 

	� Do zaznaczenia miejsc należy użyć ołówka (nie wchodzi w 
skład zestawu).

	� Przy każdym pomiarze detektor przesuwać zawsze w linii pro-
stej. Aby dokładniej zlokalizować obiekt, detektor należy 
przesunąć w jednym kierunku do przodu nad przeszukiwaną 
powierzchnią przy wykrywaniu metalowych i drewnianych 
elementów nośnych (rys. B). W celu wykrycia przewodów 
elektrycznych detektor można przesuwać we wszystkich czte-
rech kierunkach (rys. B).

	� Po zakończeniu pomiaru (wykrycia) należy wyłączyć produkt, 
naciskając i przytrzymując przycisk Włącz/Wyłącz (6), aż 
zgaśnie wyświetlacz LCD (2).

	� Jeśli podczas powtarzalnego wolnego skanowania w określo-
nym miejscu ściany na wyświetlaczu pojawi się jeden (lub 
więcej) pasków, możliwe, że w tym obrębie ściany znajduje 
się obiekt, dla którego zostało aktywowane wyszukiwanie. Z 
powodu szczeliny powietrza w ścianie (lub podobnego pro-
blemu) nie pokazują się pełne paski i nie jest słyszalne pik-
nięcie. W takim przypadku należy skanować ten obszar 
szybko przesuwając produkt jeden raz lub więcej. Wszystkie 
pełne paski i piknięcia podczas skanowania są wskazywane 
przy szybkich ruchach w określonym miejscu i słychać piknię-
cie, aby potwierdzić występowanie szukanego obiektu.

Wskazówki dotyczące pomiarów
	� Jeśli włączą Państwo produkt zbyt blisko obiektu lub bezpo-

średnio na obiekcie, kalibracja może być nieprawidłowa. W 
tym przypadku wyświetlane wyniki wyszukiwania są niepra-
widłowe. Proszę włączyć produkt lub zmienić tryb wyszukiwa-
nia produktu w odległości kilku centymetrów od ściany, na 
której mają być wyszukiwane obiekty.

	� Powtórzyć proces wielokrotnie, aby zapewnić dokładność 
wykrywania. 
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	� W zależności od stanu przeszukiwanej ściany może dojść do 
przekłamania pomiarów. Dlatego przed każdym pomiarem 
należy sprawdzić położenie znanego drewnianego lub meta-
lowego wspornika lub znanego przewodu elektrycznego 
(patrz rozdział „Tryby wyszukiwania”). Jeśli nie zostaną one 
wykryte przez produkt, to podłoże nie jest przeznaczone do 
szukania przy pomocy niniejszego produktu.

	� Unikać dotykania wyświetlacza LC podczas pomiaru, ponie-
waż może to wpłynąć na dokładność pomiaru.

	� Należy zwrócić uwagę na fakt, że przewody elektryczne 
mogą być również wykrywane jako metal bądź elementy no-
śne. Aby wykluczyć błędną interpretację, należy zawsze do-
datkowo skorzystać z funkcji wyszukiwania napięcia (patrz 
rozdział „Tryby wyszukiwania”).

	� Należy pamiętać, że w trybie wyszukiwania „Drewno” wykry-
wane są również metalowe belki. Chcąc się Państwo upew-
nić, że odszukany element nośny nie jest elementem 
metalowym (lub przykładowo przewodem wodociągowym), 
należy zastosować dodatkowo funkcję szukania metali „ME-
TAL” (patrz rozdział „Tryby wyszukiwania”).

	� Zależnie od grubości ściany i materiału produkt może zasy-
gnalizować znalezienie, zanim znajdzie się nad materiałem. 
W takim przypadku należy zaznaczyć początek i koniec obszaru 
objętego sygnalizacją na głowicy pomiarowej za pomocą kar-
bów. Środek odszukanego przedmiotu znajduje się wówczas 
w punkcie środkowym pomiędzy oboma zaznaczeniami. 

	� Należy zwrócić uwagę na fakt, że słabiej namagnesowane 
przedmioty metalowe są łatwiejsze do wykrycia. Z tego po-
wodu żelazo można wykryć ze znacznie większej odległości 
niż na przykład miedź.

	� Należy zwrócić uwagę na fakt, że przewody elektryczne 
można wykrywać jako takie tylko wtedy, gdy znajdują się 
pod napięciem. Dlatego też celem przyłożenia napięcia do 
szukanego przewodu należy zawsze włączyć wyłącznik oświe-
tlenia. Istnieje również konieczność wkręcenia bądź włącze-
nia wszelkich bezpieczników.

	� Należy zwrócić uwagę na fakt, że wykrywane jest wyłącznie 
napięcie 230 V  50  Hz.

	� Jeśli wyświetlacz zawiesza się lub produkt nie działa prawi-
dłowo, proszę otworzyć pokrywę komory na baterie (5) i wy-
mienić baterie (patrz rozdział „Wkładanie/wymiana baterii”)

	� Czujniki znajdują się bezpośrednio pod wyświetlaczem LCD (2). 
Aby osiągnąć lepszą wydajność, nie wolno dotykać wyświe-
tlacza LCD (2) lub zbliżać dłoni do obudowy wokół wyświe-
tlacza LCD (2). Ponadto należy zawsze trzymać produkt za 

uchwyt (4) i nigdy nie dotykać innych części produktu pod-
czas użytkowania.

Usuwanie usterek
Błąd Możliwa przyczyna i rozwiązanie

Produkt nie reaguje. 
Wyładowania elektro-
statyczne mogą po-
wodować zakłócenia 
radiowe w działaniu 
urządzenia.

Otworzyć komorę na baterie (17) i po-
nownie włożyć baterie po ich krótkim 
wyjęciu (patrz rozdział „Wkładanie/
wymiana baterii”) (rys. D).

Czyszczenie i pielęgnacja
Czyszczenie

	 OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO ZWARCIA!
	 �Nigdy nie należy zanurzać produktu w wodzie lub innych cie-

czach.
	� Do produktu nie może dostać się wilgoć.
	 �Przed czyszczeniem usunąć baterie z komory na baterie (17).

	� OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO SZKÓD MATE-
RIALNYCH!

	 �Do czyszczenia produktu nie należy używać środków czysz-
czących o działaniu ściernym lub agresywnym ani twardych 
szczotek czyszczących.

	 �Aby zapewnić bezpieczeństwo pracy, należy utrzymywać 
produkt w czystości.

	� Do czyszczenia produktu i wyściółki ochronnej z tyłu (8) 
należy używać suchej lub lekko wilgotnej ściereczki.

	� Aby zapewnić bezawaryjną pracę urządzenia, należy utrzymy-
wać produkt i wyściółkę ochronną (8) w czystości.

Pielęgnacja
 Produkt oddawać do naprawy tylko 

	� wykwalifikowanym specjalistom i tylko przy użyciu oryginal-
nych części zamiennych. Zapewnia to bezpieczeństwo produktu.

Niniejszy produkt nie wymaga konserwacji.

Przechowywanie
	� Jeśli nie będą Państwo używać produktu przez dłuższy czas, 

należy wyjąć baterie z komory na baterie (17).
	� Produkt należy przechowywać w czystym, suchym miejscu, z 

dala od bezpośredniego światła słonecznego
	� Zawsze należy przestrzegać dopuszczalnej temperatury prze-

chowywania (od -15 °C do +40 °C). 
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	� Produkt należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci.

Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środo-
wiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych. 

b

a

�Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić 
uwagę na oznakowanie materiałów opakowanio-
wych, oznaczone są one skrótami (a) i numerami 
(b) o następującym znaczeniu: 1–7: Tworzywa 
sztuczne/20–22: Papier i tektura/80–98: Mate-
riały kompozytowe.

�Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksplo-
atowanego produktu udziela urząd gminy lub 
miasta.

�Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać 
urządzenia po zakończeniu eksploatacji do odpadów 
domowych, lecz prawidłowo zutylizować. Informacji 
o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia 
udziela odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane do pojemników do selek-
tywnej zbiórki odpadów komunalnych. Można je oddać w specjalnie 
wyznaczonych miejscach np. Punkt Selektywnej Zbiórki Odpadów 
Komunalnych lub/bądź w punktach handlowych oferujących w 
sprzedaży sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w Polsce przepisami 
dotyczącymi selektywnej zbiórki urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych. Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i 
zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych 
substancji, mieszanin oraz części składowych. Gospodarstwo 
domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego 
użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego 
sprzętu. Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpływają na 
zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko natu-
ralne.

Produkt wraz z akcesoriami, instrukcja i materiały opakowaniowe 
nadają się do recyklingu i podlegają rozszerzonej odpowiedzialności 
producenta. Należy je usuwać oddzielnie, stosując się do przedsta-
wionych informacji dotyczących segregacji odpadów, aby zapew-
nić lepszą utylizację odpadów. Logo Triman jest ważne tylko dla 
Francji.

Uszkodzone lub zużyte baterie/akumulatory muszą być poddane 
recyklingowi. Oddać baterie/akumulatory i/lub produkt w do-
stępnych punktach zbiórki.

�Niewłaściwa utylizacja baterii/akumulato-
rów stwarza zagrożenie dla środowiska 
naturalnego!

Baterii/akumulatorów nie należy wyrzucać razem z odpadami 
domowymi. Mogą one zawierać szkodliwe metale ciężkie i należy 
je traktować jak odpady specjalne. Symbole chemiczne metali 
ciężkich są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. 
Dlatego też zużyte baterie/akumulatory należy przekazywać do 
komunalnych punktów gromadzenia odpadów niebezpiecznych.

Gwarancja
Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi 
dotyczącymi jakości i dokładnie przetestowane przed dostawą. W 
przypadku wad materiałowych lub produkcyjnych przysługują 
Państwu prawa ustawowe wobec sprzedawcy produktu. Państwa 
prawa ustawowe nie są w żaden sposób ograniczone przez naszą 
gwarancję przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. Okres 
gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę przechowywać 
oryginalny rachunek w bezpiecznym miejscu, ponieważ ten doku-
ment jest wymagany jako dowód zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie zakupu 
należy zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże wady 
materiałowe lub produkcyjne, to – według naszego uznania 
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– bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy. Okres gwarancji nie 
ulega przedłużeniu o przyznane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy 
to również wymienionych i naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został uszkodzony, 
był niewłaściwie użytkowany lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. Niniejsza 
gwarancja nie obejmuje części produktu, które podlegają normal-
nemu zużyciu i dlatego są uważane za części zużywalne (np. 
baterie, akumulatory, węże, wkłady atramentowe), ani nie obej-
muje uszkodzeń części delikatnych, np. przełączników lub części 
wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą urzą-
dzenia lub ważnej części czas gwarancji rozpoczyna się na nowo.

Sposób postępowania w przypadku naprawy 
gwarancyjnej
Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, proszę 
stosować się do następujących wskazówek:
o	� Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy 

przygotować jako dowód zakupu paragon i numer artykułu 
(IAN 518307_2510).

o	� Numer artykułu znaleźć można na tabliczce znamionowej na 
produkcie, na grawerunku na produkcie, na stronie tytułowej 
instrukcji (u dołu po lewej stronie) lub na naklejce znajdują-
cej się z tyłu lub na spodzie produktu.

o	� W razie wystąpienia jakichkolwiek usterek w działaniu lub in-
nych wad należy najpierw skontaktować się telefonicznie lub 
za pomocą poczty elektronicznej z wymienionym niżej działem 
serwisowym.

o	� Produkt uważany za uszkodzony można następnie odesłać na 
podany adres działu serwisowego, dołączając dowód zakupu 
(paragon) oraz podając rodzaj usterki i datę jej wystąpienia. 
W takim przypadku nie ponoszą Państwo kosztów przesyłki.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Mogą Państwo przeglą-
dać i pobierać te i wiele 
innych instrukcji na 
stronie parkside-diy.com. 
Ten kod QR przeniesie 
Państwa bezpośrednio 
na stronę parkside-diy.
com. Proszę wybrać 
swój kraj i użyć maski 
wyszukiwania, aby 

wyszukać instrukcje obsługi. Proszę wprowadzić numer arty-
kułu (IAN) 518307_2510, aby uzyskać dostęp do instrukcji 
obsługi swojego artykułu.

Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.: 00800 4912069
	 Formularz kontaktowy na stronie parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510

Uproszczona deklaracja zgodności UE 
Niniejszym OWIM GmbH & Co. KG Stiftsbergstraße 1, 74167  
Neckarsulm, NIEMCY oświadcza, że produkt (Lokalizator 
HG14289) jest zgodny z wymogami dyrektyw 2014/53/UE i 
2011/65/UE.
Pełna treść deklaracji zgodności UE jest dostępna pod następują-
cym adresem internetowym: www.owim.com
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Legenda použitých piktogramů

Stejnosměrný proud/stejnosměrné napětí Vkládat správně

Střídavý proud/střídavé napětí Nedeformovat/nepoškozovat

Včetně baterie Neotevírat/nerozebírat

Pozor! Nekombinujte různé typy a značky baterií

Symbol CE potvrzuje shodu s příslušnými směrnicemi 
ES platnými pro daný výrobek. Nekombinujte nové a použité baterie

K použití pouze ve vnitřních prostorách Nenabíjejte

Bezpečnostní pokyny Chraňte baterie před vodou a nadměrnou vlhkostí.

Instrukce Nezkratovat

Uchovávejte mimo dosah dětí Pozor na správné vložení

Nevhazovat do ohně

Detektor kabelů

Použití k určenému účelu
Tento výrobek je určen k lokalizaci kovových nebo dřevěných nos-
níků, kovových objektů a elektrických vedení. Výrobek je určený 
výhradně k soukromému použití.

Popis dílů
(1)	 Horní LED
(2)	 LCD displej
(3)	 Tlačítko MODE
(4)	 Rukojeť
(5)	 Víčko přihrádky na baterie
(6)	 Vypínač
(7)	� Šroub (víčko přihrádky na 

baterie)

(8)	� Ochranný potah na  
zadní straně

(9)	 Senzorová jednotka
(10)	 Ukazatel stavu baterie
(11)	 Ukazatel intenzity
(12)	 Symbol AC
(13)	 Symbol kovu
(14)	 Symbol dřeva

(15)	� Symbol automatického 
režimu vyhledávání

(16)	� Symbol automatické  
kalibrace

(17)	 Přihrádka na baterie

Technické údaje
Provozní napětí:	 3 V 
Typ baterie:	� 2x 1,5 V, LR06/AA

Detekční hloubky:
Vyhledávání dřevěných trámů (STUD):	� max. 25 mm
Vyhledávání kovů (KOV):	� 70 mm (magnetické i  

nemagnetické)
Vyhledávání elektrického vedení (AC):	� max. 50 mm (pouze pro 

elektrická vedení 230 V  
50 Hz)

Frekvence: 	� 3,8 kHz ± 0,5 kHz
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Vysokofrekvenční výkon: 	� ≤72dBµA/m@10m (In-
tenzita magnetického pole)

Obsah dodávky
1 detektor kabelů
2 �baterie (1,5 V, LR06/AA) 

1 návod k obsluze

�Všeobecná bezpečnostní upozornění

Před prvním použitím výrobku se seznamte se všemi bezpečnost-
ními pokyny a pokyny k použití! Při předání výrobku dalšímu 
uživateli předejte současně i veškerou dokumentaci!

	� Před uvedením do provozu zkontrolujte výrobek, jestli není 
poškozený! Poškozený výrobek neuvádějte do provozu!

	� Nevystavujte výrobek vlhkosti! Může se tím poškodit.
	� Tento výrobek mohou používat děti od 8 let, osoby se sníže-

nými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi 
nebo s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, pokud budou 
pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání vý-
robku a chápou nebezpečí, která z jeho používání vyplývají. 
Děti si s výrobkem nesmí hrát. Děti nesmí bez dohledu prová-
dět čištění ani uživatelskou údržbu.

�Varování před chybnými detekcemi!

V závislosti na vlastnostech kontrolované stěny může docházet 
k chybným měřením. Proto před každým měřením zkontrolujte 
polohu známého dřevěného nebo kovového nosníku nebo zná-
mého elektrického vedení.

	� Pouze pro detekci síťového napětí 230 V  50 Hz.
	� Následující podmínky mohou vést k nepřesným výsledkům 

měření: 
- velmi silné zdi 
- slabé baterie 
- �hluboko položené vodiče nebo potrubí

	 - �stíněná vedení střídavého proudu
	 - �silné stěny s tenkými vedeními nebo trubkami
	 - stěny s kovovým obložením
	 - velmi vlhké podmínky

	 �Před zahájením stavebních prací odpojte příslušný zdroj střídavého 
proudu, abyste předešli nebezpečí zásahu elektrickým proudem.

	� V případě pochybností se vždy obraťte na profesionálního 
technika.

�Bezpečnostní pokyny pro baterie a 
akumulátory

	 �NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA! Uchovávejte baterie a 
akumulátory mimo dosah dětí. V případě spolknutí okamžitě 
vyhledejte lékařskou pomoc!

	 �Při požití může dojít k popáleninám, perforaci měkkých tkání 
a úmrtí. K závažným popáleninám může dojít do 2 hodin po 
požití.

	�  NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! Nenabíjecí baterie 
nikdy znovu nenabíjejte. Baterie nebo akumu-
látory nezkratujte ani je neotevírejte. Hrozí pře-

hřátí, nebezpečí požáru nebo jejich prasknutí.
	 �Nikdy neházejte baterie nebo akumulátory do ohně ani do vody.
	 �Nevystavujte baterie nebo akumulátory mechanickému zatížení.

Nebezpečí vytečení baterií/akumulátorů
	� Zabraňte extrémním podmínkám a teplotám, např. na topení 

anebo na slunci, které mohou negativně ovlivnit funkci bate-
rií nebo akumulátorů.

	� V případě vytečení baterií/akumulátorů zabraňte kontaktu 
chemikálií s pokožkou, očima a sliznicemi! Omyjte ihned po-
stižená místa dostatečným množstvím čisté vody a vyhledejte 
lékařskou pomoc!

	�  NOSTE OCHRANNÉ RUKAVICE! Vyteklé i 
poškozené baterie nebo akumulátory mohou 
při kontaktu s pokožkou způsobit její poleptání. 

Noste proto vhodné rukavice.
	� V případě vytečení ihned odstraňte baterie nebo akumulátory 

z výrobku, abyste zabránili jeho poškození!
	� Používejte jen baterie nebo akumulátory stejného typu. 

Nekombinujte staré baterie nebo akumulátory s novými!
	� Odstraňte baterie nebo akumulátory při delším nepoužívání z 

výrobku.

Nebezpečí poškození výrobku
	� Používejte jen udaný typ baterie nebo akumulátoru!
	� Nasazujte baterie nebo akumulátory podle označení polarity 

(+) a (-) na bateriích nebo akumulátorech a na výrobku.
	� Vyčistěte kontakty na baterii/akumulátoru a v přihrádce na 

baterie před jejich vložením suchou utěrkou, která nepouští 
vlákna, nebo vatovým tamponem!

	� Vybité baterie nebo akumulátory ihned vyjměte z výrobku.

Před uvedením do provozu
	 �Před uvedením do provozu odstraňte ochrannou fólii z dis-

pleje (2) výrobku a vložte přiložené baterie.
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Před použitím nechte výrobek minimálně hodinu v místnosti, ve 
které ho chcete používat, aby se mohl stabilizovat a lépe fungoval.

Vložení a výměna baterií
Pokud ukazatel stavu baterií (10) indikuje , znamená to, 
že jsou vložené baterie téměř vybité a je třeba je vyměnit. Vybité 
baterie mohou zkreslit výsledek měření. 

Při vkládání baterií postupujte následovně (obr. D):
	� Otevřete víčko přihrádky na baterie (5) tím, že vyšroubujete 

šroub víčka přihrádky na baterie (7) vhodným šroubovákem 
(není součástí dodaného výrobku).

	� Popřípadě vyjměte staré baterie.
	� Vložte dvě baterie 1,5 V typu LR06/AA do přihrádky na 

baterie (17). Pamatujte na správnou polaritu. 
	� Uzavřete víčko přihrádky na baterie (5) tím, že zašroubujete 

šroub víčka přihrádky na baterie (7) vhodným šroubovákem 
(není součástí dodaného výrobku).

	 �Upozornění: Během vkládání baterií nesmíte stisknout 
žádné tlačítko.

Pracovní pokyny k použití
	 �Chraňte výrobek před vlhkem a přímým slunečním zářením. 
	� Před použitím výrobku si sundejte prsteny a hodinky. Kov 

může mít vliv na výsledky měření. 
	� Nevystavujte výrobek extrémním teplotám nebo teplotním 

výkyvům. Pokud byl výrobek vystaven přílišným výkyvům 
teploty, musíte ho nechat vychladnout, než ho zapnete. 
Extrémní teploty nebo kolísání teplot mohou mít negativní 
vliv na měření a zobrazení na LCD displeji (2). 

	� Výrobek držte pouze za rukojeť (4) tak, aby nedošlo k ovliv-
nění výsledků měření.

	� Neumisťujte žádné nálepky nebo popisky v oblasti senzorové 
jednotky (9), došlo by k ovlivnění výsledků měření.

	� V případě nevhodného podloží může dojít ke zhoršení přes-
nosti výsledku měření a zmenšení hloubky detekce.

	� Před zapnutím výrobku se ujistěte, zda není senzorová 
jednotka (9) vlhká. Případně výrobek osušte utěrkou. 

	� Pohybujte výrobkem na zdi po přímce.
	� Pohybujte výrobkem po povrchu mírný rovnoměrným tlakem. 

Během měření neměňte přítlak.
	� Během měření výrobek nezvedejte. 
	� Ochranný potah (8) chrání výrobek před poškrábáním. Pozor 

na poškození ochranného potahu (8).

Automatické zapnutí a vypnutí
Upozornění: Než výrobek zapnete ujistěte se, že je v dostatečné 
vzdálenosti od zdí nebo předmětů. 

	 �Pro zapnutí výrobku stiskněte krátce vypínač (6).
	� Upozornění: Pokud na zapnutém výrobku po dobu 5 minut 

nestisknete žádné tlačítko, výrobek se automaticky vypne.

Vypnutí
	 �Pro vypnutí podržte vypínač (6) stisknutý, dokud se LCD 

displej (2) nevypne. Výrobek je nyní vypnutý.

Uvedení do provozu
	� Držte výrobek během používání vždy za rukojeť (4) a nedotý-

kejte se žádných Sie jiných částí výrobku. 
	� Před zapnutím výrobku se ujistěte, že je v dostatečné vzdále-

nosti od zdí a jiných předmětů. 
	 �Pro zapnutí výrobku stiskněte krátce vypínač (6). LCD displej (2) 

se zapne a zazní akustický signál. Kromě toho se na několik 
sekund rozsvítí nahoře vlevo na LCD displeji (2) symbol pro 
automatickou kalibraci (16). Následně zazní akustický sig-
nál, který informuje, že je automatická kalibrace dokončena 
a byl aktivován automatický režim detekce. Symbol automa-
tického režimu vyhledávání (15) je zobrazen dole na LCD dis-
pleji (2).

Režim vyhledávání
Auto: V tomto režimu jsou vyhledávány všechny 3 možné typy 
materiálů (dřevo, kov a kabely na střídavý proud). Symbol automa-
tického režimu vyhledávání (15) je zobrazen na LCD displeji (2). 
Režim Auto je standardní režim, který je aktivován po každém 
zapnutí výrobku. 
Dřevo: Stiskněte krátce tlačítko MODE (3), když je výrobek  
v režimu Auto, abyste vybrali režim vyhledávání dřeva. Na LCD 
displeji (2) se zobrazí symbol dřeva (14). Tento režim je vhodný 
pro vyhledávání objektů ze dřeva. 
Kov: Stiskněte dvakrát tlačítko MODE (3), když je výrobek  
v režimu Auto, abyste vybrali režim vyhledávání kovů. Na LCD 
displeji (2) se zobrazí symbol kovu (13). Tento režim je vhodný 
pro vyhledávání objektů z kovu. 
Vodiče střídavého proudu: Stiskněte třikrát tlačítko MODE (3), 
když je výrobek v režimu Auto, abyste vybrali režim vyhledávání 
vodičů střídavého proudu. Na LCD displeji (2) se zobrazí symbol 
AC (12). Tento režim je vhodný pro vyhledávání elektrických vodičů. 

Upozornění: Při přepínání režimů vyhledávání se ujistěte, že je 
výrobek v dostatečné vzdálenosti od zdí nebo předmětů. 
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	� Bezprostředně po přepnutí do požadovaného režimu vyhledá-
vání musíte počkat, než přidržíte výrobek na zdi pro vyhledá-
vání objektů, dokud nezmizí symbol pro automatickou 
kalibraci (16) a současně zazní akustický signál.

	� Jakmile přiložíte výrobek na zdi/povrchu pro vyhledávání ob-
jektů počkejte několik sekund, dokud nebude dokončena au-
tomatická kalibrace. Během procesu automatické kalibrace se 
na LCD displeji (2) zobrazí symbol automatické kalibrace (16), 
který po několika sekundách zmizí a zazní akustický signál. 
To platí pro všechny režimy vyhledávání.

	� Než začnete výrobek používat nad prohledávanou plochou 
doporučujeme, abyste ho po několik sekund vedli po ploše, 
o které víte, že je pod ní objekt, který chcete detekovat. Tím 
můžete dosáhnout lepšího výsledku detekce. Nyní veďte výro-
bek jeho spodní stranou rovně přes zkoumaný povrch. Možná 
přitom zazní několik krátkých zvukových signálů. Dokud se 
na displeji nezobrazí indikace intenzity (11) a horní LED (1) 
nesvítí žlutě, nemají tyto zvukové signály žádný význam.

	� Poznámka: V režimu vyhledávání „Vedení střídavého proudu“ 
nesvítí horní LED (1) žlutě. Během kalibrace držte detektor 
nadále pevně v ruce.

	� Pokud se v blízkosti detektoru nachází objekt, pro který je 
aktivováno vyhledávání, objeví se na vnější straně nejdříve 
několik pruhů ukazatele intenzity (11). S přibližováním se 
ke hledanému objektu přibývá počet pruhů na ukazateli in-
tenzity (obr. C).

	� Jakmile se detektor nachází přímo nad hledaným objektem, 
zazní nepřetržitý zvukový signál a horní LED (1) svítí červeně. 

	� K označení míst použijte tužku (není součástí dodaného vý-
robku).

	� Při všech hledáních veďte detektor vždy v jedné přímce. Pro 
přesnější lokalizaci objektu veďte detektor při lokalizaci kovo-
vých a dřevěných nosníků rovně směrem dopředu přes zkou-
maný povrch (obr. B). Pro lokalizaci elektrického vedení lze 
detektor vést ve všech čtyřech směrech (obr. B).

	� Jakmile je měření (detekce) dokončeno, vypněte výrobek 
stisknutím a podržením vypínače (6), dokud LCD displej (2) 
nezhasne.

	� Jestliže se během opakovaného, pomalého skenování urči-
tého místa na stěně objeví na displeji jeden sloupek (nebo 
více), nachází se pravděpodobně v této části stěny objekt, 
pro který bylo hledání aktivováno. Z důvodu vzduchové me-
zery ve stěně (nebo podobného problému) se nezobrazí 
všechny plné sloupky a nezazní tón. V tomto případě ske-
nujte tuto oblast rychlým pohybem nebo několika rychlými 
pohyby výrobku. Všechny plné sloupky a tóny se při 

skenování rychlými pohyby na tomto určitém místě zobrazují 
a zazní tón, potvrzující existenci hledaného objektu.

Tipy pro měření
	� Pokud výrobek zapnete příliš blízko u objektu nebo přímo na 

objektu, může být výsledek kalibrace chybný. Zobrazené 
výsledky detekce jsou v tomto případě nesprávné. Zapněte 
výrobek, nebo přepněte režim vyhledávání na výrobku ve 
vzdálenosti několika centimetrů ode zdi, na které chcete pro-
vádět vyhledávání objektů.

	� Opakujte postup vícekrát k zajištění přesnosti lokalizace. 
	� V závislosti na vlastnostech kontrolované stěny může dochá-

zet k chybným měřením. Proto kontrolujte před každým mě-
řením polohu známých dřevěných nebo kovových nosníků, 
anebo známého vedení elektrického proudu (viz kapitola 
„Režimy vyhledávání“). Pokud je výrobek neidentifikuje, není 
podklad vhodný k hledání předmětů pomocí tohoto výrobku.

	� Nedotýkejte se během měření LC displeje, můžete ovlivnit 
přesnost výrobku.

	� Mějte na paměti, že i elektrická vedení mohou být lokalizo-
vána jako kov nebo jako nosník. Použijte vždy navíc také 
hledání napětí (viz kapitola „Režimy vyhledávání“), aby bylo 
možné vyloučit chybné interpretace.

	� Pamatujte, že v režimu vyhledávání „Dřevo“ jsou rozpoznány 
také kovové nosníky. Pokud se chcete ujistit, že se u naleze-
ného nosníku nejedná o kovový nosník (nebo například vodo-
vodní trubku), použijte navíc funkci hledání kovů „METAL“ 
(viz kapitola „Režimy vyhledávání“).

	� V závislosti na tloušťce stěny a materiálu může výrobek 
signalizovat nález ještě předtím, než se nachází nad materiá-
lem. V tomto případě označte začátek a konce signalizované 
oblasti na vrubu měřicí hlavy. Střed hledaného předmětu se 
pak nachází uprostřed mezi oběma značkami. 

	� Mějte na paměti, že lokalizace kovových objektů je tím lepší, 
čím snazší je jejich schopnost magnetizace. Železo je tak 
identifikováno ve výrazně větší vzdálenosti než například měď.

	� Mějte na paměti, že elektrická vedení mohou být identifiko-
vána jako elektrická vedení pouze v případě, že vedou napětí. 
Musí tak být vždy zapnuté spínače světel, aby vedení, které 
od nich vede, vedlo napětí. Rovněž musejí být zašroubované, 
resp. zapojené veškeré pojistky.

	� Mějte na paměti, že identifikovat lze pouze napětí 230 V  
50 Hz.

	� Pokud displej „zamrzne“, nebo pokud výrobek nefunguje 
správně, otevřete víčko přihrádky na baterie (5) a vyměňte 
baterie (viz kapitola „Vložení/výměna baterií“)
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	� Senzory jsou hned pod LCD displejem (2). K docílení lepšího 
výkonu se nikdy nedotýkejte LCD displeje (2) ani se rukama 
nepřibližujte ke krytu kolem LCD displeje (2). Kromě toho 
držte výrobek vždy za rukojeť (4) a nedotýkejte se během 
použití žádných jiných částí výrobku.

Odstranění poruch
Závada Možná příčina a řešení

Výrobek nereaguje. 
Elektrostatické výboje 
mohou způsobit poru-
chy funkcí.

Otevřete přihrádku na baterie (17) a 
vložte baterie znovu poté, co je 
krátce vytáhněte (viz kapitola „Vklá-
dání/výměna baterií“) (obr. D).

Čistění a péče
Čištění

	 OPATRNĚ! NEBEZPEČÍ ZKRATU!
	 �Neponořujte výrobek nikdy do vody nebo jiných kapalin.
	� Do výrobku nesmí vniknout žádná vlhkost.
	 �Před zahájením čištění vyjměte baterie z přihrádky na  

baterie (17).
	� OPATRNĚ! NEBEZPEČÍ VĚCNÝCH ŠKOD!

	 �Nepoužívejte k čištění výrobku čisticí písky nebo agresivní 
čisticí prostředky a pomůcky, např. tvrdé kartáče.

	 �Udržujte výrobek v čistotě pro zajištění bezpečné práce.
	� Používejte k čištění výrobků a ochranného potahu na zadní 

straně (8) suchou nebo mírně navlhčenou utěrku.
	� Udržujte výrobek a ochranný potah (8) čistý, abyste zajistili 

bezchybný provoz.

Ošetřování
 Výrobek nechejte opravit pouze od 

	� kvalifikovaného 
	� pracovníka za použití pouze originálních náhradních dílů. Tím 

je zajištěno, že zůstane zaručena bezpečnost výrobku.

Výrobek nevyžaduje údržbu.

Skladování
	� Pokud nebudete výrobek po delší dobu používat, vyjměte 

baterie z přihrádky na baterie (17).
	� Skladujte výrobek na čistém a suchém místě chráněném před 

přímým slunečním zářením.
	� Vždy pamatujte na dovolenou teplotu skladování (-15 °C až 

+40 °C). 
	 Chraňte výrobek před dětmi.

Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete zlikvidovat 
prostřednictvím místních sběren recyklovatelných materiálů. 

b

a

�Při třídění odpadu se řiďte podle označení obalových 
materiálů zkratkami (a) a čísly (b), s následujícím 
významem: 1–7: umělé hmoty/20–22: papír a le-
penka/80–98: složené látky.

�O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se 
informujte u správy vaší obce nebo města.

�V zájmu ochrany životního prostředí vysloužilý 
výrobek nevyhazujte do domovního odpadu, ale 
předejte k odborné likvidaci. O sběrnách a jejich 
otevíracích hodinách se můžete informovat u pří-
slušné správy města nebo obce.

Výrobek včetně příslušenství, návodu a obalových materiálů je re-
cyklovatelný a vztahuje se na něj rozšířená odpovědnost výrobce. 
Pro lepší zpracování odpadu proveďte při likvidaci třídění podle 
zobrazené Info-tri (informace o třídění). Logo Triman platí jen pro 
Francii.

Vadné nebo vybité baterie resp. akumulátory se musí recyklovat. 
Baterie, akumulátory i výrobek odevzdejte zpět do nabízených 
sběren.

�Ekologické škody v důsledku chybné 
likvidace baterií/akumulátorů!

Baterie/akumulátory se nesmí zlikvidovat v domácím odpadu. 
Mohou obsahovat jedovaté těžké kovy a musí se zpracovávat 
jako zvláštní odpad. Chemické symboly těžkých kovů: Cd = kad-
mium, Hg = rtuť, Pb = olovo. Proto odevzdejte opotřebované 
baterie/akumulátory u komunální sběrny.
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Záruka
Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kvality a před dodá-
ním pečlivě otestován. V případě materiálních nebo výrobních vad 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Vaše zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak omezená. 

Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakoupení. Záruční 
doba začíná dnem zakoupení. Originál dokladu o zakoupení si 
uschovejte na bezpečném místě, protože tento doklad je vyžado-
ván jako doklad o koupi. 

Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly již v okamžiku 
nákupu, musí být nahlášeny ihned po vybalení výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 let od data zakoupení projeví vada 
materiálu nebo výrobní vada, pak vám ho podle naší volby bezplatně 
opravíme nebo vyměníme. Záruční doba se po uznané reklamaci 
neprodlužuje. To platí také pro vyměněné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek poškozený nebo 
nesprávně používaný anebo udržovaný.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato záruka se 
nevztahuje na díly výrobku, které jsou vystaveny běžnému opo-
třebení, a proto je lze považovat za spotřební díly (např. baterie, 
akumulátory, hadice, inkoustové patrony) nebo na poškození 
křehkých součástí, jako jsou např. spínače nebo díly, které jsou 
vyrobeny ze skla.

Postup v případě uplatňování záruky
K zajištění rychlého zpracování vaší záležitosti se řiďte následují-
cími pokyny:
o	� Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku a číslo 

artiklu (IAN 518307_2510) jako doklad o zakoupení.
o	� Číslo artiklu naleznete na typovém štítku výrobku, na rytině 

na výrobku, na titulním stránce vašeho návodu (vlevo dole) 
nebo na nálepce na zadní nebo spodní straně výrobku.

o	� Pokud se vyskytnou funkční vady nebo jiné závady, kontaktujte 
nejprve telefonicky nebo e-mailem níže uvedené servisní 
oddělení.

o	� Výrobek, který byl evidován jako vadný, pak můžete bezplatně 
zaslat na adresu, kterou vám servisní oddělení poskytlo, 
přiložit k němu doklad o zakoupení (pokladní stvrzenku) a 
uvést o jakou vadu se jedná a kdy se vyskytla.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Tuto a mnoho dalších 
příruček si můžete  
prohlédnout a stáhnout 
na stránkách 
parkside-diy.com. Nas-
kenováním QR kódu se 
dostanete přímo na 
stránky parkside-diy.com. 
Vyberte svou zemi a 
pomocí vyhledávací 
masky hledejte návody 

k použití. Zadáním čísla artiklu (IAN) 518307_2510 získáte 
přístup k návodu k použití vašeho artiklu.

Servis
	 Servis Česká republika

	 Tel.: 800023611
	 Kontaktní formulář je zapnutý parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510

Zjednodušené prohlášení o shodě EU
Společnost OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 
Neckarsulm, NĚMECKO tímto prohlašuje, že výrobek (Detektor  
kabelů HG14289) odpovídá směrnicím 2014/53/EU a 
2011/65/EU.
Úplný text EU prohlášení o shodě je k dispozici na webové 
stránce: www.owim.com
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Legenda použitých piktogramov

Jednosmerný prúd/napätie Vkladajte správne

Striedavý prúd/napätie Nedeformujte/nepoškodzujte

Vrátane batérie Neotvárajte/nerozoberajte

Pozor! Nekombinujte rôzny typy a značky

Značka CE potvrdzuje zhodu so smernicami EÚ 
vzťahujúcimi sa na tento výrobok. Nemiešajte nové a použité batérie

Iba na používanie v interiéri Nenabíjajte

Bezpečnostné upozornenia Batérie uchovávajte mimo dosahu vody a 
nadmernej vlhkosti.

Manipulačné pokyny Neskratujte 

Skladujte mimo dosahu detí Dbajte na správne vkladanie

Nevhadzujte do ohňa

Multifunkčný detektor

Používanie v súlade s určeným účelom
Tento výrobok je koncipovaný na lokalizovanie kovových a dreve-
ných nosníkov, kovových objektov, dutých priestorov a elektrických 
vedení. Výrobok je určený výlučne na súkromné používanie.

Popis dielov
(1)	 Horná LED dióda 
(2)	 LCD displej 
(3)	 Tlačidlo MODE 
(4)	 Rukoväť 
(5)	 Kryt priečinka pre batérie 
(6)	 Za-/vypínač 
(7)	� Skrutka (krytu priečinka 

pre batérie) 

(8)	� Ochranné polstrovanie na 
zadnej strane 

(9)	 Jednotka senzora 
(10)	 Indikátor stavu batérie 
(11)	 Indikátor intenzity 
(12)	 Symbol AC 
(13)	 Symbol kovu 
(14)	 Symbol dreva 

(15)	� Symbol automatického 
režimu vyhľadávania 

(16)	� Symbol automatického 
kalibrovania

(17)	 Priečinok pre batérie 

Technické údaje
Prevádzkové napätie:	 3 V 
Typ batérie	� 2 x 1,5 V, LR06/AA

Detektorové hĺbky:
Hľadanie drevených nosníkov (STUD):	� max. 25 mm
Hľadanie kovov (METAL):	� 70 mm (magnetické aj 

nemagnetické)
Vyhľadávanie elektrických vedení (AC):	� max. 50 mm (iba pri prú-

dových vedeniach, ktoré 
vedú 230 V  50 Hz)

Frekvencia 	� 3,8 kHz ± 0,5 kHz
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HF výkon: 	� ≤72dBµA/m@10m (in-
tenzita magnetického poľa)

Obsah dodávky
1 multifunkčný detektor
2 �batérie (1,5V LR06, AA) 

1 návod na použitie

�Všeobecné bezpečnostné 
upozornenia

Skôr, ako začnete výrobok používať, oboznámte sa so všetkými 
pokynmi týkajúcimi sa ovládania a bezpečnosti! Ak výrobok odo-
vzdávate ďalšej osobe, priložte k nemu aj všetky podklady!

	� Pred uvedením do prevádzky skontrolujte, či výrobok nie je 
poškodený! Poškodený výrobok neuvádzajte do prevádzky!

	� Chráňte výrobok pred vlhkosťou! Môže sa tým poškodiť.
	� Tento výrobok môžu používať deti od 8 rokov, ako aj osoby 

so zníženými psychickými, senzorickými alebo duševnými 
schopnosťami, alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, 
ak sú pod dozorom alebo ak boli poučené v súvislosti s bez-
pečným používaním výrobku a ak porozumeli nebezpečenstvám 
spojeným s jeho používaním. Deti sa s výrobkom nesmú hrať. 
Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti bez 
dozoru.

�Upozornenie na nesprávne rozpoznanie!

V závislosti od charakteru prehľadávanej steny môže dochádzať k 
chybným meraniam. Preto pred každým meraním skontrolujte po-
zíciu známeho dreveného alebo kovového nosníka alebo známeho 
elektrického vedenia.

	� Iba na detekciu sieťového napätia 230 V  50 Hz.
	� Nasledujúce podmienky môžu viesť k nepresným výsledkom 

merania: 
- veľmi hrubé steny 
- slabá batéria 
- �hlboko uložené potrubia alebo rúry

	 - �tienené vedenia striedavého prúdu
	 - �hrubé steny s tenkými vedeniami alebo rúrkami
	 - steny obložené kovom
	 - veľmi vlhké podmienky

	� Aby ste predišli riziku zásahu elektrickým prúdom, pred vyko-
návaním stavebných prác odpojte príslušné napájanie strieda-
vým prúdom.

	� V prípade pochybností sa vždy obráťte na profesionálneho 
technika.

�Bezpečnostné upozornenia týkajúce 
sa batérií/akumulátorových batérií

	 �NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA ŽIVOTA! Batérie/
akumulátorové batérie držte mimo dosahu detí. V prípade 
prehltnutia okamžite vyhľadajte lekára!

	 �Prehltnutie môže mať za následok popáleniny, perforáciu 
mäkkých tkanív a smrť. Ťažké popáleniny môžu nastať do  
2 hodín po prehltnutí.

	�  NEBEZPEČENSTVO EXPLÓZIE! Nenabíja-
teľné batérie nikdy znova nenabíjajte. Batérie/
akumulátorové batérie neskratujte a/alebo 

neotvárajte. Následkom môže byť prehriatie, požiar alebo 
explózia.

	 �Batérie/akumulátorové batérie nikdy nehádžte do ohňa 
alebo vody.

	 �Nevystavujte batérie/akumulátorové batérie mechanickej 
záťaži.

Riziko vytečenia batérií/akumulátorových batérií
	� Batérie/akumulátorové batérie nikdy nevystavujte extrém-

nym podmienkam a teplotám, ktoré by na ne mohli pôsobiť, 
napr. na vykurovacích telesách/priamom slnečnom žiarení.

	� Ak batérie/akumulátorové batérie vytiekli, zabráňte kontaktu 
pokožky, očí a slizníc s chemikáliami! Ihneď vypláchnite po-
stihnuté miesta väčším množstvom čistej vody a okamžite 
vyhľadajte lekára!

	�  NOSTE OCHRANNÉ RUKAVICE! Vytečené 
alebo poškodené batérie/akumulátorové baté-
rie môžu pri kontakte s pokožkou spôsobiť 

poleptanie. V takom prípade preto noste vhodné ochranné 
rukavice.

	� V prípade vytečenia batérií/akumulátorových batérií ich 
ihneď vyberte z výrobku, aby ste predišli vzniku škôd.

	� Používajte iba batérie/akumulátorové batérie rovnakého 
typu. Nekombinujte staré batérie/akumulátorové batérie s 
novými!

	� Ak produkt dlhší čas nepoužívate, vyberte z neho batérie/
akumulátorové batérie.

Riziko poškodenia produktu
	� Používajte výhradne uvedený typ batérií/akumulátorových 

batérií!
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	� Vložte batérie/akumulátorové batérie podľa označenia pola-
rity (+) a (-) na batérii/akumulátorovej batérii a výrobku.

	� Pred vložením očistite kontakty na batérii/akumulátorovej 
batérii a v priečinku pre batériu suchou handričkou, ktorá 
nepúšťa vlákna, alebo vatovou tyčinkou!

	� Vybité batérie/akumulátorové batérie ihneď vyberte z pro-
duktu.

Pred uvedením do prevádzky
	 �Pred uvedením do prevádzky odstráňte ochrannú fóliu z 

displeja (2) výrobku a vložte priložené batérie.

Pred používaním výrobku položte výrobok na minimálne jednu 
hodinu do miestnosti, v ktorej ho chcete používať, aby sa mohol 
stabilizovať a lepšie fungoval.

Vkladanie/výmena batérií
Ak indikátor stavu batérie (10)  svieti, znamená to, že 
vložené batérie sú takmer vybitá a je potrebné ich vymeniť. 
Vybité batérie môžu spôsobovať skreslenie výsledku merania. 

Pre vloženie nových batérií postupujte nasledovne 
(obr. D):

	� Otvorte kryt priečinka pre batérie (5) uvoľnením skrutky krytu 
priečinka pre batérie (7) pomocou vhodného skrutkovača 
(nie je súčasťou dodávky).

	� Vyberte príp. vybité batérie.
	� Vložte dve nové 1,5 V batérie, typ LR06/AA do priečinka pre 

batérie (17). Dodržte správnu polaritu. 
	� Zatvorte kryt priečinka pre batérie (5) utiahnutím skrutky 

krytu priečinka pre batérie (7) pomocou vhodného skrutko-
vača (nie je súčasťou dodávky).

	 �Poznámka: Keď vkladáte batérie, nesmie byť stlačené 
žiadne iné tlačidlo.

Pracovné pokyny na obsluhu
	 �Chráňte výrobok pred vlhkosťou a priamym slnečným žiarením. 
	 �Pri používaní výrobku nenoste prstene ani hodinky. Kov môže 

ovplyvniť výsledky merania. 
	� Nevystavujte výrobok extrémnym teplotám alebo teplotným 

výkyvom. Ak bol výrobok vystavený silným teplotným výkyvom, 
nechajte ho vychladnúť, než ho zapnete. Extrémne teploty 
alebo teplotné výkyvy môžu ovplyvniť presnosť merania a 
zobrazenie na LCD displeji (2). 

	� Držte výrobok iba za rukoväť (4), aby ste neovplyvnili 
výsledky merania.

	� Neumiestňujte žiadne nálepky ani nápisy v oblasti jednotky 
senzora (9), pretože to ovplyvňuje výsledky merania.

	� Výsledok merania môže byť menej presný a hĺbka detekcie 
môže byť nižšia, ak je podklad nevhodný.

	� Pred zapnutím výrobku sa uistite, že jednotka senzora (9) 
nie je vlhká. V prípade potreby výrobok utrite do sucha 
handričkou. 

	� Pohybujte výrobkom po stene v priamom smere.
	� Pohybujte výrobkom rovnomerným, ľahkým tlakom po 

povrchu. Počas merania nemeňte tlak.
	� Počas merania výrobok nezdvíhajte. 
	� Upozorňujeme, že ochranné polstrovanie (8) chráni výrobok 

pred poškriabaním. Nikdy nepoškodzujte ochranné polstrova-
nie (8).

Zapnutie/automatické vypnutie
Poznámka: Pred zapnutím výrobku sa uistite, že je umiestnený 
v dostatočnej vzdialenosti od stien alebo predmetov. 

	� Krátkym stlačením za-/vypínača (6) zapnite výrobok.
	� Poznámka: Ak pri zapnutom výrobku počas 5 minút nestla-

číte žiadne tlačidlo, výrobok sa sám vypne.

Vypnutie
	 �Podržte stlačený za-/vypínač (6), kým sa LCD displej (2) 

vypne. Výrobok je teraz vypnutý.

Uvedenie do prevádzky
	� Počas používania držte výrobok vždy za rukoväť (4) a nedo-

týkajte sa žiadnych iných častí výrobku. 
	� Pred zapnutím výrobku sa uistite, že je umiestnený v dosta-

točnej vzdialenosti od stien a iných predmetov. 
	 �Krátkym stlačením za-/vypínača (6) zapnite výrobok. LCD 

displej (2) sa zapne s akustickým signálom. Okrem toho sa 
na niekoľko sekúnd zobrazí symbol automatického kalibrova-
nia (16) v ľavom hornom rohu LCD displeja (2). Následne 
zaznie akustický signál, ktorý oznamuje, že automatická 
kalibrácia bola dokončená a automatický vyhľadávací režim 
bol aktivovaný. Symbol automatického vyhľadávacieho re-
žimu (15) sa zobrazuje v spodnej časti LCD displeja (2).

Režimy vyhľadávania: 
Auto: V tomto režime sa vyhľadávajú všetky 3 možné materiály 
objektov (drevo, kov a kábel striedavého prúdu). Symbol automa-
tického režimu vyhľadávania (15) sa zobrazuje na LCD displeji (2). 
Režim Auto je štandardný režim, ktorý sa aktivuje po každom 
zapnutí výrobku. 



57SK

Drevo: Stlačte krátko tlačidlo MODE (3), keď je výrobok v režime 
Auto, aby ste vybrali režim vyhľadávania dreva. Symbol dreva (14) 
sa zobrazí na LCD displeji (2). Tento režim je vhodný na vyhľadá-
vanie predmetov z dreva. 
Kov: Stlačte dvakrát tlačidlo MODE (3), keď je výrobok v režime 
Auto, aby ste vybrali režim vyhľadávania kovov. Symbol kovu (13) 
sa zobrazí na LCD displeji (2). Tento režim je vhodný na vyhľadá-
vanie predmetov z kovu.  
Striedavé prúdové vedenia: Stlačte trikrát tlačidlo MODE (3), 
keď je výrobok v režime Auto, aby ste aktivovali režim vyhľadáva-
nia striedavých prúdových vedení. Na LCD displeji (2) sa zobrazí 
symbol AC (12). Tento režim je vhodný na vyhľadávanie elektric-
kého vedenia. 

Poznámka: Zmenu režimu vyhľadávania vykonávajte v 
dostatočnej vzdialenosti od stien alebo predmetov. 

	� Hneď po prepnutí do požadovaného režimu vyhľadávania 
počkajte, kým zmizne symbol automatického kalibrovania (16) 
a zároveň zaznie akustický signál, a až potom pridržte výro-
bok pri stene, aby vyhľadával objekty.

	� Po umiestnení výrobku na stenu/povrch na rozpoznanie ob-
jektu počkajte niekoľko sekúnd, kým sa dokončí automatický 
proces kalibrácie. Počas automatického kalibrovania sa na LCD 
displeji (2) zobrazí symbol automatického kalibrovania (16), 
ktorý po niekoľkých sekundách zmizne a zaznie akustický 
signál. To platí pre všetky režimy vyhľadávania.

	� Predtým, ako výrobkom prejdete po povrchu, ktorý chcete 
preskúmať, odporúčame ním niekoľko sekúnd prejsť po plo-
che, o ktorej viete, že sa na nej nenachádza žiadny predmet, 
ktorý hľadáte. Takto je možné dosiahnuť lepšie výsledky 
vyhľadávania. Výrobok teraz veďte spodnou stranou plocho 
ponad prehľadávanú plochu. Pravdepodobne pritom zaznie 
niekoľko krátkych signálnych tónov. Pokiaľ sa na displeji ne-
zobrazuje indikátor intenzity (11) a horná LED dióda (1) 
svieti žltou farbou, nemajú tieto indikátory žiadny význam.

	� Poznámka: V režime vyhľadávania „Vedenia striedavého 
prúdu“ horná LED (1) nesvieti nažlto. Počas kalibrácie naďalej 
držte detektor rukou.

	 �Ak sa v blízkosti detektora nachádza objekt, pre ktorý sa 
aktivovalo vyhľadávanie, objaví sa najskôr niekoľko stĺpikov 
indikátora intenzity (11). So vzrastajúcim približovaním sa k 
vyhľadávanému objektu stúpa počet dielikov zobrazenia in-
tenzity (obr. C).

	� Ak sa detektor nachádza presne nad hľadaným objektom, 
zaznie nepretržitý signálny tón a horná LED dióda (1) svieti 
červeno. 

	� Na označenie miest použite ceruzku (nie je súčasťou dodávky).
	� Pri všetkých procesoch hľadania veďte detektor vždy priamo-

čiaro. Pre presnejšiu lokalizáciu objektu veďte detektor v 
smere dopredu ponad prehľadávaný povrch pri lokalizácii ko-
vových a drevených nosníkov (obr. B). Pre lokalizáciu elektric-
kých vedení môžete viesť detektor do všetkých štyroch 
smerov (obr. B).

	� Po dokončení merania (detekcie) vypnite výrobok stlačením 
a podržaním za-/vypínača (6), kým sa LCD displej (2) nevypne.

	� Ak sa na displeji počas opakovaného pomalého skenovania 
na určitom mieste na stene objaví jeden (alebo viac) stĺpikov, 
môže sa v danej oblasti steny, pre ktorú je vyhľadávanie akti-
vované, nachádzať objekt. V dôsledku vzduchovej medzery v 
stene (alebo podobného problému) sa nezobrazia všetky 
plné stĺpiky a nezaznie pípnutie. V takom prípade naskenujte 
oblasť tak, že výrobok jeden alebo viac krát rýchlo pohnete. 
Počas skenovania rýchlym pohybom sa na určitom mieste zo-
brazia všetky plné stĺpiky a pípnutia, a zaznie pípnutie, ktoré 
potvrdí prítomnosť vyhľadávaného objektu.

Tipy k meraniu
	 �Ak zapnete výrobok príliš blízko objektu alebo priamo na objekte, 

kalibrácia môže byť nesprávna. V tomto prípade nie sú zobra-
zené výsledky vyhľadávania správne. Zapnite výrobok alebo 
zmeňte režim vyhľadávania výrobku vo vzdialenosti niekoľkých 
centimetrov od steny, na ktorej sa majú vyhľadávať objekty.

	� Proces viackrát zopakujte, aby bola zaručená presnosť merania. 
	� V závislosti od kvality prehľadávanej steny môže dochádzať 

ku chybným meraniam. Preto pred každým meraním skontro-
lujte polohu známeho dreveného alebo kovového nosníka 
alebo známeho elektrického vedenia (pozri kapitolu „Režimy 
vyhľadávania“). Ak toto výrobok nerozpozná, podklad nie je 
vhodný na vyhľadávanie pomocou tohto produktu.

	� Nedotýkajte sa LCD displeja počas meracieho procesu, 
pretože to môže ovplyvniť presnosť výrobku.

	� Prihliadajte na to, že aj elektrické vedenia je možné lokalizo-
vať ako kov alebo nosník. Vždy použite aj vyhľadávanie 
napätia (pozri kapitolu „Režimy vyhľadávania“), aby ste 
vylúčili nesprávne interpretácie.

	� Upozorňujeme, že v režime vyhľadávania „drevo“ sa rozpo-
znávajú aj kovové nosníky. Ak sa chcete uistiť, že nájdený 
predmet nie je kovový (napríklad vodovodné potrubie), pou-
žite dodatočne vyhľadávanie kovov „METAL“ (pozri kapitolu 
„Režimy vyhľadávania“).

	� Podľa hrúbky steny a materiálu signalizuje výrobok nález 
pravdepodobne už predtým, ako sa budete nachádzať nad 
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materiálom. V takom prípade označte začiatok a koniec 
signalizovanej oblasti na záreze meracej hlavy. Stred vyhľa-
dávaného objektu sa potom nachádza v strede medzi obi-
dvoma označeniami. 

	� Prihliadajte na to, že kovové objekty je možné lokalizovať o 
to lepšie, čím ich je možné ľahšie zmagnetizovať. Železo sa 
tak rozpozná pri podstatne väčšom odstupe ako napríklad meď.

	� Prihliadajte na to, že elektrické vedenia je ako také možné 
rozpoznať iba vtedy, ak sú pod napätím. Preto musia byť vždy 
zapnuté spínače svetiel, aby od nich odchádzajúce vodiče viedli 
napätie. Taktiež musia byť zaskrutkované, resp. zapnuté 
všetky poistky.

	� Prihliadajte na to, že sa rozpoznajú len napätia s hodnotou 
230 V  50 Hz.

	� Ak displej zamrzne alebo výrobok nefunguje správne, otvorte 
kryt priečinka pre batérie (5) a vymeňte batérie (pozri kapi-
tolu „Vloženie/výmena batérií“).

	� Senzory sa nachádzajú priamo pod LCD displejom (2). Pre 
dosiahnutie lepšieho výkonu sa nesmiete dotýkať LCD disp-
leja (2) alebo sa rukami priblížiť k schránke okolo LCD disp-
leja (2). Výrobok vždy držte za rukoväť (4) a počas 
používania sa nedotýkajte žiadnych iných častí výrobku.

Odstraňovanie porúch
Porucha Možná príčina a riešenie

Výrobok nereaguje. 
Elektrostatické výboje 
môžu viesť k funkčným 
poruchám.

Otvorte priečinok pre batérie (17) a 
vložte batérie späť po ich krátkom 
vyňatí (pozri kapitolu „Vloženie/
výmena batérií“) (obr. D).

Čistenie a údržba
Čistenie

	 POZOR! NEBEZPEČENSTVO SKRATU!
	� Výrobok nikdy neponárajte do vody alebo iných kvapalín.
	� Do výrobku nesmie preniknúť vlhkosť.
	 �Pred čistením vyberte batérie z priečinka pre batérie (17).

	� POZOR! NEBEZPEČENSTVO VZNIKU VECNÝCH 
ŠKÔD!

	 �Na čistenie výrobku nepoužívajte abrazívne alebo agresívne 
čistiace prostriedky ani tvrdé čistiace kefy.

	 �Udržujte výrobok v čistote, aby bola zaručená bezpečnosť pri 
práci.

	� Na čistenie výrobku a ochranného polstrovania na zadnej 
strane (8) použite suchú alebo mierne navlhčenú handričku.

	� Udržujte výrobok a ochranné polstrovanie (8) v čistote, aby 
bola zaručená bezproblémová prevádzka.

Údržba
 Výrobok nechajte opraviť len kvalifikovaným 

	� dborným personálom a možno pritom používať iba originálne 
náhradné diely. Tým sa zaručuje, že bezpečnosť výrobku zo-
stane zachovaná.

Výrobok si nevyžaduje údržbu.

Skladovanie
	� Ak výrobok nebudete dlhší čas používať, vyberte batérie z 

priečinka pre batérie (17).
	� Výrobok skladujte na čistom, suchom a nemrznúcom mieste 

bez priameho slnečného žiarenia.
	� Vždy dodržiavajte povolenú skladovaciu teplotu (-15 °C až 

+40 °C). 
	 Uschovávajte výrobok v bezpečnej vzdialenosti od detí.

Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete odo-
vzdať na miestnych recyklačných zberných miestach. 

b

a

�Všímajte si prosím označenie obalových materiálov 
pre triedenie odpadu, sú označené skratkami (a) a 
číslami (b) s nasledujúcim významom: 1–7: Plasty/ 
20–22: Papier a kartón/80–98: Spojené látky.

�O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku 
sa môžete informovať na Vašej obecnej alebo 
mestskej správe.

�Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany životného 
prostredia ho neodhoďte do domového odpadu, ale 
odovzdajte na odbornú likvidáciu. Informácie o 
zberných miestach a ich otváracích hodinách získate 
na Vašej príslušnej správe.
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Výrobok vrát. príslušenstva, návodu a obalových materiálov je 
recyklovateľný a podlieha rozšírenej zodpovednosti výrobcu. V zá-
ujme lepšieho spracovania odpadu ich likvidujte oddelene podľa 
uvedených informácií o triedení. Logo Triman platí iba pre 
Francúzsko.

Defektné alebo použité batérie/akumulátorové batérie sa musia 
recyklovať. Batérie/akumulátorové batérie a/alebo výrobok 
odovzdajte prostredníctvom dostupných zberných stredísk.

�Nesprávna likvidácia batérií/akumulátoro-
vých batérií ničí životné prostredie!

Batérie/akumulátorové batérie sa nesmú likvidovať spolu s 
domovým odpadom. Môžu obsahovať jedovaté ťažké kovy a je 
potrebné zaobchádzať s nimi ako s nebezpečným odpadom. 
Chemické značky ťažkých kovov sú nasledovné: Cd = kadmium, 
Hg = ortuť, Pb = olovo. Opotrebované batérie/akumulátorové 
batérie preto odovzdajte v komunálnej zberni.

Záruka
Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami 
kvality a pred dodaním dôkladne otestovaný. V prípade materiá-
lových alebo výrobných chýb máte zákonné práva voči predajcovi 
výrobku. Vaše zákonné práva nie sú žiadnym spôsobom obme-
dzené našou zárukou uvedenou nižšie.

Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu nákupu. Záručná 
doba začína plynúť dátumom kúpy. Originál dokladu o kúpe si 
uschovajte na bezpečnom mieste, pretože tento doklad je po-
trebný ako dôkaz o kúpe. 

Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné už v čase 
nákupu je potrebné nahlásiť ihneď po vybalení výrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia preukáže, že 
výrobok vykazuje chyby materiálu alebo spracovania, podľa 
vlastného uváženia Vám ho bezplatne opravíme alebo vymeníme. 
Záručná doba sa na základe poskytnutej záručnej reklamácie 
nepredlžuje. To platí aj pre vymenené alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poškodený alebo 
nesprávne používaný alebo udržiavaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné chyby. Táto zá-
ruka sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré podliehajú bežnému 

opotrebovaniu, a preto sa považujú za opotrebovateľné diely (napr. 
batérie, nabíjateľné batérie, hadice, atramentové kazety), ani na 
poškodenie krehkých častí, napr. spínačov alebo častí zo skla.
Postup v prípade poškodenia v záruke
Na zaručenie rýchleho spracovania vašej požiadavky dodržte 
nasledujúce pokyny:
o	� Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný lístok a číslo 

výrobku (IAN 518307_2510) ako potvrdenie o kúpe.
o	� Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na prednej 

strane návodu (dole vľavo) alebo na nálepke na zadnej 
alebo spodnej strane výrobku.

o	� Pri výskyte funkčných porúch alebo iných nedostatkov sa 
najprv telefonicky alebo e-mailom obráťte na ďalej uvedené 
servisné oddelenie.

o	� Výrobok označený ako chybný následne môžete s priloženým 
dokladom o kúpe (pokladničným blokom) a uvedením, o aký 
druh nedostatku ide a kedy sa vyskytol, bezplatne zaslať na 
poskytnutú servisnú adresu.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.
com si môžete prezrieť 
a stiahnuť túto a 
mnohé ďalšie príručky. 
S týmto QR kódom 
prejdete priamo na 
stránku parkside-diy.com. 
Vyberte si svoju krajinu 
a pomocou masky 
vyhľadávania vyhľadá-
vajte návody na obsluhu. 

Zadaním čísla výrobku (IAN) 518307_2510 prejdete na ná-
vod na obsluhu svojho výrobku.

Servis
	� Servis Slovensko

	 Tel.: 0800 003409
	 Kontaktný formulár je zapnutý parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510

Zjednodušené EÚ vyhlásenie o zhode 
Spoločnosť OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 
Neckarsulm, NEMECKO týmto vyhlasuje, že výrobok (Multifunkčný 
detektor HG14289) spĺňa smernice 2014/53/EÚ a 2011/65/EÚ.
Úplný text EÚ vyhlásenia o zhode je k dispozícii na nasledujúcej 
internetovej adrese: www.owim.com
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Leyenda de pictogramas utilizados

Corriente / tensión continua No insertar de forma incorrecta

Corriente / tensión alterna No deformar/dañar

Batería incluida No abrir/desmontar

¡Atención! No mezclar tipos y marcas diferentes

El marcado CE ratifica la conformidad con las 
normativas de la UE aplicables al producto. No mezclar pilas nuevas y usadas

Solo apto para uso en interiores No cargar

Indicaciones de seguridad Mantener las pilas lejos del agua y la humedad 
excesiva.

Instrucciones de manejo No cortocircuitar 

Mantener fuera del alcance de los niños Colocar correctamente

No arrojar al fuego

Detector de materiales

Uso adecuado
Este producto ha sido concebido para la localización de vigas de 
madera o metal, objetos metálicos y cables eléctricos. El producto 
ha sido diseñado únicamente para uso privado.

Descripción de las piezas
(1)	 LED superior
(2)	 Pantalla LCD
(3)	 Botón MODE 
(4)	 Mango 
(5)	� Tapa del compartimento 

de las pilas
(6)	� Botón de encendido/

apagado 

(7)	� Tornillo (tapa del compar-
timento de las pilas)

(8)	� Acolchado protector en la 
parte trasera 

(9)	 Unidad de sensor
(10)	 I�ndicador de estado de la 

batería 
(11)	 Indicador de intensidad 
(12)	 Símbolo CA

(13)	 Símbolo para metal
(14)	 Símbolo para madera 
(15)	� Símbolo para búsqueda 

automática 

(16)	� Símbolo para calibración 
automática

(17)	� Compartimento de las 
pilas

 
Datos técnicos
Tensión de funcionamiento:	 3 V  
Tipo de pila:	� 2 x AA, 1,5 V, LR06/AA

Detector de profundidad:
Búsqueda de vigas de madera (STUD):	� máx. 25 mm
Búsqueda de metal (mETAL):	� 70 mm (magnéticos y 

no magnéticos)
Búsqueda de cableado eléctrico (CA):	� máx. 50 mm (solo para 

cableado con corriente 
de 230 V  50 Hz)

Frecuencia: 	� 3,8 kHz ± 0,5 kHz
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Potencia alta frecuencia: 	� ≤72dBµA/m@10m 
(intensidad del campo 
magnético)

Volumen de suministro
1 detector de materiales
2 �pilas (1,5 V, LR06/AA) 

1 manual de instrucciones

�Indicaciones generales de seguridad

¡Familiarícese con todas las indicaciones de uso y seguridad an-
tes de utilizar este producto! ¡Adjunte igualmente toda la docu-
mentación en caso de entregar el producto a terceros!

	� ¡Compruebe que el producto se encuentra en perfectas condi-
ciones antes de ponerlo en funcionamiento! ¡Si el producto 
está averiado, no lo utilice en ningún caso!

	� ¡No exponga el producto a la humedad! De lo contrario, 
podría resultar dañado.

	� Este producto puede ser utilizado por niños mayores de  
8 años, así como por personas con capacidades físicas, sen-
soriales o mentales reducidas, o que cuenten con poca expe-
riencia y conocimientos, siempre que estén supervisadas o se 
les haya enseñado cómo utilizar el producto de forma segura 
y hayan comprendido los peligros resultantes. No deje que 
los niños jueguen con el producto. La limpieza y el manteni-
miento no deben ser realizados por niños sin supervisión.

�¡Advertencia de detecciones erróneas!

Según la composición de la pared examinada, se pueden dar 
resultados de medición erróneos. Compruebe antes de cada medi-
ción la posición de una viga de madera o metal ya conocida o un 
cable de corriente conocido.

	� Solo para detectar tensiones de red de 230 V  50 Hz.
	� Las siguientes condiciones pueden provocar resultados de 

medición imprecisos: 
- Paredes muy gruesas 
- Pilas con poca carga 
- �Cableado o tuberías muy profundos

	 - �Cableado de corriente alterna apantallado
	 - �Paredes gruesas con cableado o tuberías muy finos
	 - Paredes revestidas con metal
	 - Ambiente muy húmedo

	� Para evitar el peligro de una descarga eléctrica, desconecte 
el suministro de corriente alterna correspondiente antes de 
realizar trabajos de construcción.

	� En caso de duda, diríjase siempre a un técnico profesional.

�Indicaciones de seguridad sobre  
las pilas/baterías

	 �¡PELIGRO DE MUERTE! Mantenga las pilas/baterías 
fuera del alcance de los niños. ¡En caso de ingestión, acuda 
inmediatamente a un médico!

	� La ingestión puede provocar quemaduras, perforaciones de 
tejidos blandos y la muerte. Las quemaduras graves pueden 
aparecer pasadas 2 horas tras la ingestión.

	�  ¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN! No recargue 
nunca pilas no recargables. No ponga las pilas/
baterías en cortocircuito ni tampoco las abra. 

Estas podrían recalentarse, explotar o provocar un incendio.
	� Nunca arroje pilas/baterías al fuego o al agua.
	� No aplique cargas mecánicas sobre las pilas/baterías.

Riesgo de sulfatación de las pilas/baterías
	� Evite condiciones y temperaturas extremas que puedan influir 

en el funcionamiento de las pilas/baterías, por ejemplo, 
acercarlas a un radiador o exponerlas directamente a la luz 
solar.

	� ¡Si las pilas/baterías se sulfatan, evite el contacto de la piel, 
los ojos y las mucosas con los productos químicos! ¡En caso 
de entrar en contacto con el ácido, lave inmediatamente la 
zona afectada con abundante agua y busque atención médica!

	�  ¡UTILICE GUANTES DE SEGURIDAD! Las 
pilas/baterías sulfatadas o dañadas pueden 
provocar abrasiones al entrar en contacto con 

la piel. Por tanto, es imprescindible el uso de guantes de 
protección en estos casos.

	� En caso de sulfatación de las pilas/baterías, retírelas inme-
diatamente del producto para evitar daños.

	� Utilice únicamente pilas/baterías del mismo tipo. ¡No mezcle 
pilas/baterías usadas con nuevas!

	� Retire las pilas/baterías del producto si no va a utilizarlo 
durante un período de tiempo prolongado.

Riesgo de daño del producto
	� ¡Utilice exclusivamente el tipo de pila/batería indicado!
	� Introduzca las pilas/baterías teniendo en cuenta la polaridad 

marcada con (+) y (-) tanto en las pilas/baterías como en el 
producto.
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	� ¡Limpie los contactos de la pila/batería y en el compartimento 
de las pilas antes de la inserción con un paño seco y libre de 
pelusas o un bastoncillo de algodón!

	� Retire inmediatamente las pilas/baterías agotadas del 
producto.

Antes de la puesta en marcha
	 �Antes de poner en funcionamiento el producto, retire la lámina 

de plástico de la pantalla (2) e inserte las pilas suministradas.

Antes de utilizar el producto, coloque el producto al menos una 
hora en la habitación en la que quiera utilizarlo para que pueda 
estabilizarse y funcionar mejor.

Colocar/cambiar las pilas
Cuando se muestre el indicador de estado de la batería (10) , 
las pilas insertadas estarán casi gastadas y deberán cambiarse. 
Las pilas gastadas pueden ocasionar resultados de medición erró-
neos. 

Para colocar las pilas proceda del siguiente modo (fig. D):
	� Abra la tapa del compartimento de las pilas (5) aflojando el 

tornillo de la tapa del compartimento de las pilas (7) con un 
destornillador adecuado (no incluido).

	� Retire las pilas usadas si fuese necesario.
	� Introduzca dos pilas 1,5 V, tipo LR06/AA en el compartimento 

de las pilas (17). Preste atención a la polaridad correcta. 
	� Cierre la tapa del compartimento de las pilas (5) aflojando 

el tornillo de la tapa del compartimento de las pilas (7) con 
un destornillador adecuado (no incluido).

	 �Nota: mientras coloca las pilas no se debe pulsar ninguna 
otra tecla.

Instrucciones de funcionamiento
	 �Proteja el producto de la humedad y la exposición directa a 

la radiación solar. 
	� Al utilizar el producto no utilice anillos ni relojes. El metal 

puede influir en los resultados de la medición. 
	 �No exponga el producto a temperaturas ni cambios de tem-

peratura extremos. Si el producto ha estado expuesto a 
fuertes cambios de temperatura, déjelo enfriar antes de en-
cenderlo. Las temperaturas extremas o las fluctuaciones de 
temperatura pueden afectar la precisión de la medición y la 
visualización en la pantalla LCD (2). 

	� Sujete el producto únicamente por el mango (4) para evitar 
influir en los resultados de la medición.

	� No coloque pegatinas ni etiquetas en la zona de la unidad de 
sensor (9), ya que esto afectará los resultados de medición.

	� El resultado de medición puede ser peor en términos de pre-
cisión y profundidad de detección si la superficie es desfavo-
rable.

	� Antes de encender el producto, asegúrese de que la unidad 
de sensor (9) no esté mojada. Seque el producto con un 
paño si es necesario. 

	� Mueva el producto en línea recta a lo largo de la pared.
	� Mueva el producto sobre la superficie con una presión ligera 

y uniforme. No cambie la presión de contacto durante el 
proceso de medición.

	� No levante el producto durante el proceso de medición. 
	� Tenga en cuenta que el acolchado protector (8) protege el pro-

ducto contra arañazos. Nunca dañe el acolchado protector (8).

Encendido/Apagado automático
Nota: antes de encender el producto, asegúrese de que esté a 
una distancia suficiente de paredes u objetos. 

	� Pulse brevemente el botón de encendido/apagado (6) para 
encender el producto.

	� Nota: si con el producto encendido no pulsa ningún botón 
durante 5 minutos, el producto se apagará por sí mismo.

Apagado
	� Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado (6) 

hasta que la pantalla LCD (2) se apague. El producto está 
apagado.

Puesta en funcionamiento
	� Sujete siempre el producto por el mango (4) durante su uso 

y no toque ninguna otra parte del mismo. 
	 �Antes de encender el producto, asegúrese de que esté a una 

distancia suficiente de paredes y otros objetos. 
	� Pulse brevemente el botón de encendido/apagado (6) para 

encender el producto. La pantalla LCD (2) se enciende con 
una señal acústica. Además, el símbolo para calibración auto-
mática (16) aparece durante unos segundos en la esquina 
superior izquierda de la pantalla LCD (2). A continuación 
suena una señal acústica que indica que la calibración auto-
mática ha finalizado y se ha activado el modo de búsqueda 
automática. El símbolo para búsqueda automática (15) se 
muestra abajo en la pantalla LCD (2).



64 ES

Modos de búsqueda: 
Automático: en este modo, se buscan los 3 materiales posibles 
para los objetos (madera, metal y cable de CA). El símbolo para 
búsqueda automática (15) se muestra en la pantalla LCD (2). 
El modo automático es el modo predeterminado que se activa 
cada vez que se enciende el producto. 
Madera: presione brevemente el botón MODE (3) mientras el 
producto esté en modo automático para seleccionar el modo de 
búsqueda de madera. El símbolo para madera (14) se muestra 
en la pantalla LCD (2). Este modo es adecuado para buscar obje-
tos de madera. 
Metal: presione dos veces el botón MODE (3) mientras el producto 
esté en modo automático para seleccionar el modo de búsqueda 
de metal. El símbolo para metal (13) se muestra en la pantalla 
LCD (2). Este modo es adecuado para buscar objetos de metal. 
Cableado de corriente alterna: presione tres veces el botón 
MODE (3) mientras el producto esté en modo automático para 
seleccionar el modo de búsqueda de cableado de corriente alterna. 
El símbolo CA (12) también se muestra en la pantalla LCD (2). 
Este modo es adecuado para buscar cableado con corriente. 

Nota: el cambio del modo de búsqueda debe realizarse a una 
distancia suficiente de paredes u objetos. 
	� Justo después de cambiar al modo de búsqueda deseado, debe 

esperar hasta que el símbolo de calibración automática (16) 
desaparezca y suene una señal acústica antes de sostener el 
producto contra una pared para buscar objetos.

	� Después de colocar el producto en una pared/superficie para 
la detección de objetos, espere unos segundos hasta que se 
complete el proceso de calibración automática. Durante el 
proceso de calibración automática, el símbolo de calibración 
automática (16) aparece en la pantalla LCD (2) y desapa-
rece después de unos segundos con una señal acústica. Esto 
es así en todos los métodos de búsqueda.

	� Antes de pasar el producto sobre la superficie que desea exa-
minar, se recomienda pasarlo durante unos segundos sobre un 
área donde sepa que no hay ningún objeto que esté buscando. 
Así podrá obtener un mejor resultado de búsqueda. A continua-
ción, oriente el producto con la parte inferior paralela a la su-
perficie que desea examinar. Al hacerlo puede que escuche varias 
señales acústicas breves. Mientras que en la pantalla no apa-
rezca ningún indicador de intensidad (11) y el LED superior (1) 
se ilumine en amarillo, estas señales no significan nada.

	� Nota: en el modo de búsqueda «Líneas de CA», el LED supe-
rior (1) no se ilumina en amarillo. Siga sujetando firmemente 
el detector con la mano durante la calibración.

	� Si cerca del detector se encuentra un objeto para el que la 
búsqueda ha sido activada, a continuación aparecerán algu-
nas barras del indicador de intensidad (11). Cuanto más 
cerca del objeto buscado se encuentre el detector, más barras 
aparecerán en el indicador de intensidad (fig. C).

	 �Si el detector se encuentra justo encima del objeto buscado, 
sonará una señal acústica continua y el LED superior (1) se 
ilumina en rojo. 

	� Para marcar los puntos, utilice un lápiz (no incluido).
	� Cada vez que realice una búsqueda desplace el detector en 

línea recta. Para localizar el objeto con mayor precisión, 
desplace el detector en una dirección hacia delante sobre la 
superficie en cuestión al localizar vigas de metal o madera 
(fig. B). Para la localización de cableado eléctrico el detector 
puede desplazarse en las cuatro direcciones (fig. B).

	� Una vez finalizada la medición (detección), apague el pro-
ducto manteniendo presionado el botón de encendido/apa-
gado (6) hasta que la pantalla LCD (2) se apague.

	� Si durante el escaneo lento repetido en un punto determinado 
de una pared se muestran una (o más) barras en la pantalla, 
posiblemente se halle un objeto para el cual la búsqueda 
está activada en esta zona de la pared. Debido a un hueco 
de aire en la pared (o un problema similar) no se muestran 
todas las barras completas y se no se oye ningún pitido. En 
ese caso, escanee la zona moviendo el producto rápidamente 
una o varias veces. Todas las barras completas y los pitidos 
se dispararán al escanear con movimientos rápidos en esa 
zona concreta, y se sentirá un pitido para confirmar la pre-
sencia del objeto buscado.

Consejos para la medición
	� Si enciende el producto demasiado cerca del objeto o directa-

mente sobre el objeto, la calibración puede fallar. Los resul-
tados de búsqueda mostrados serán incorrectos en este caso. 
Encienda el producto o cambie el modo de búsqueda del pro-
ducto a una distancia de varios centímetros de la pared 
donde se van a buscar los objetos.

	� Repita el proceso varias veces para garantizar la precisión de 
la detección. 

	� En función de la composición de la pared examinada, se pue-
den dar resultados de medición erróneos. Por ello, le recomen-
damos que antes de cada medición compruebe la posición de 
una viga de madera o metal ya conocida o un cable de co-
rriente conocido (ver apartado «Modos de búsqueda»). Si el 
producto no puede reconocerlos, la superficie no es adecuada 
para la búsqueda con este producto.
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	� Evite tocar la pantalla LCD durante el proceso de medición, 
ya que esta puede influir en la precisión del producto.

	� Tenga en cuenta que los cables de corriente también pueden 
ser localizados como metal o vigas. Utilice siempre adicional-
mente la búsqueda de tensión (ver apartado «Modos de 
búsqueda») para evitar interpretaciones erróneas.

	� Tenga en cuenta que en el modo de búsqueda «madera», 
también se detectarán vigas de metal. Si quiere asegurarse 
de que la viga encontrada no es una viga de metal (o por 
ejemplo una tubería de agua), utilice adicionalmente la bús-
queda de metal «METAL» (ver apartado «Modos de búsqueda»).

	� Según el grosor de la pared y el material, el producto puede 
indicar que ha detectado algo antes de situarse sobre el ma-
terial. En este caso, marque el principio y el final del área 
señalizada en la muesca del cabezal medidor. El centro del 
objeto buscado se encontrará entonces en el centro entre am-
bas marcas. 

	� Tenga en cuenta que los objetos metálicos serán más fáciles 
de localizar cuanto más fáciles de magnetizar sean. Así, el 
hierro es reconocible a mayor distancia que por ejemplo el 
cobre.

	� Tenga en cuenta que los cables de corriente sólo pueden ser 
reconocidos como tales si están conduciendo corriente. Por 
ello, los interruptores de la luz deben estar encendidos para 
que los cables conduzcan corriente. Del mismo modo, todos 
los fusibles deben estar en funcionamiento.

	� Tenga en cuenta que solo se detectarán tensiones de 230 V  
50 Hz.

	� Si la pantalla se congela o el producto no funciona correcta-
mente, abra la tapa del compartimento de las pilas (5) y 
sustituya las pilas (consulte el apartado «Colocar/cambiar 
las pilas»)

	� Los sensores se encuentran justo debajo de la pantalla LCD (2). 
Para lograr un mejor rendimiento no debe tocar la pantalla 
LCD (2) ni acercarse con las manos a la carcasa alrededor de 
la pantalla LCD (2). Sujete siempre el producto por el mango 
(4) y nunca toque ninguna otra parte del producto durante 
su uso.

Solución de problemas
Error Posible causa y solución

El producto no reac-
ciona. Las descargas 
electrostáticas pueden 
provocar alteraciones 
en el funcionamiento.

Abra el compartimento de las pilas 
(17) y vuelva a colocar las pilas des-
pués de retirarlas brevemente (con-
sulte el apartado «Colocar/cambiar 
las pilas») (fig. D).

Limpieza y conservación
Limpieza

	 ¡PRECAUCIÓN! ¡PELIGRO DE CORTOCIRCUITO!
	� Nunca sumerja el producto en agua o en otros líquidos.
	� No debe caer ningún líquido en el interior del producto.
	 �Saque las pilas del compartimento de las pilas (17) antes de 

limpiar.
	 ¡PRECAUCIÓN! ¡RIESGO DE DAÑOS MATERIALES!

	 �No utilice productos de limpieza abrasivos o agresivos ni cepi-
llos de limpieza duros para limpiar el producto.

	 �Mantenga el producto siempre limpio para garantizar un 
trabajo seguro.

	� Utilice un paño seco o ligeramente húmedo para limpiar el 
producto y el acolchado protector de la parte posterior (8).

	� Mantenga el producto y el acolchado protector (8) limpios 
para garantizar un funcionamiento sin problemas.

Cuidados
 Deje que el producto sea reparado solo 

	� por personal cualificado y con piezas de repuesto originales. 
De este modo se garantizará que el producto siga siendo 
seguro.

El producto no requiere mantenimiento.

Almacenamiento
	� Si no va a utilizar el producto durante un periodo prolongado 

de tiempo, retire las pilas del compartimento de las pilas (17).
	� Guarde el producto en un lugar limpio y seco donde no reciba 

la luz solar directa.
	� Respete siempre la temperatura de almacenamiento admisi-

ble (-15 °C a +40 °C). 
	 Guarde el producto fuera del alcance de los niños.

Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales no contaminantes 
que pueden ser desechados en el centro de reciclaje local. 

b

a

�Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para la 
separación de residuos. Está compuesto por abre-
viaturas (a) y números (b) que significan lo si-
guiente: 1–7: plásticos/20–22: papel y cartón/ 
80–98: materiales compuestos.
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�Para obtener información sobre las posibilidades de 
desecho del producto al final de su vida útil, acuda 
a la administración de su comunidad o ciudad.

�Para proteger el medio ambiente no tire el pro-
ducto junto con la basura doméstica cuando ya no 
le sea útil. Deséchelo en un contenedor de reciclaje. 
Diríjase a la administración competente para obte-
ner información sobre los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

El producto, incl. accesorios, el manual y los materiales de emba-
laje son reciclables y están sujetos a la responsabilidad ampliada 
del fabricante. Deséchelos por separado, siguiendo la información 
(información de clasificación) indicada a continuación, para un 
mejor tratamiento de los residuos. El logotipo Triman se aplica 
solo para Francia.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas deben ser recicladas. Re-
cicle las pilas/baterías y/o el producto en los puntos de recogida 
adecuados.

�¡Daños en el medio ambiente por un 
reciclaje indebido de las pilas/baterías!

Las pilas/baterías no deben eliminarse junto con los residuos 
domésticos. Estas pueden contener metales pesados tóxicos que 
deben tratarse conforme a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de los metales pesados son:  
Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/baterías de-
ben reciclarse en un punto de recolección específico para ello.

Garantía
El producto ha sido fabricado según normas de calidad exigentes 
y ha sido probado minuciosamente antes de la entrega. En caso 
de fallos de material o de fabricación, dispone de derechos lega-
les frente al vendedor del producto. Nuestra garantía mencionada 
a continuación no restringe sus derechos legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3 años a partir de la fecha 
de compra. La garantía empieza el día de la fecha de compra. 
Conserve el justificante de compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para demostrar la compra. 

Todos los daños o defectos ya presente en el momento de la com-
pra deben informarse inmediatamente tras desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de material o fabricación en los 
3 años a partir de la fecha de compra, lo repararemos o sustitui-
remos, según nuestra elección, gratuitamente para usted. El pe-
ríodo de garantía no se extiende por una reclamación de garantía 
aprobada. Esto también es aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto se daña o se utiliza o 
mantiene de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y fabricación. Esta garan-
tía no cubre las piezas del producto sujetas a un uso y desgaste 
normal y, por lo tanto, consideradas piezas de desgaste (por ej. 
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de tinta) ni los daños a las 
piezas frágiles, por ej. interruptores o piezas de cristal.

Tramitación de la garantía
Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, tenga en 
cuenta las siguientes indicaciones:
o	� Para efectuar cualquier consulta, tenga a mano el tique de 

compra y el número del artículo (IAN 518307_2510) como 
justificante de compra.

o	� El número de artículo figura en la placa de características del 
producto, en un grabado en el producto, en la portada de su 
manual (abajo a la izquierda) o en el adhesivo de la parte 
posterior o inferior del producto.

o	� Si se producen fallos de funcionamiento o si se dan otras ca-
rencias, póngase primero en contacto telefónico o por correo 
electrónico con el departamento de atención al cliente indi-
cado más abajo.

o	� Los productos defectuosos se pueden enviar libres de franqueo 
a la dirección suministrada, adjuntando el comprobante de 
caja (ticket) e indicando el tipo de fallo, así como el momento 
en que se produjo.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com es-
tán disponibles para su 
lectura y descarga este 
y otros manuales. Este 
código QR le llevará 
directamente a  
parkside-diy.com. Selec-
cione su país y utilice la 
búsqueda para encon-
trar el manual de ins-
trucciones. Introduzca 

el número de artículo (IAN) 518307_2510 para acceder a 
las instrucciones de uso de su artículo.

Asistencia
	 Asistencia en España

	 Tel.: 900994940
	 Formulario de contacto en parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510

Declaración de conformidad UE simplificada
Por la presente, la empresa OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergs-
traße 1, 74167 Neckarsulm, ALEMANIA, declara que el producto 
(Detector de materiales HG14289) cumple con las reglamenta-
ciones 2014/53/UE y 2011/65/UE.
Podrá acceder al texto completo de la declaración de conformidad 
de la Unión Europea en la siguiente dirección de Internet:  
www.owim.com
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Forklaring af de anvendte piktogrammer

Jævnstrøm/-spænding Må ikke isættes forkert

Vekselstrøm/-spænding Må ikke deformeres/beskadiges

Inklusive batteri Må ikke åbnes/skilles ad

Obs! Bland ikke forskellige typer og mærker med hinanden

CE-mærket bekræfter overensstemmelsen med de 
for produktet relevante EU-direktiver. Bland ikke nye og brugte batterier med hinanden

Kun til indendørs brug Må ikke oplades

Sikkerhedsanvisninger Hold batterierne på afstand af vand og for meget fugt.

Handlingsanvisninger Må ikke kortsluttes 

Opbevares utilgængeligt for børn Vær opmærksom på korrekt isætning

Må ikke kastes i åben ild

Registreringsapparat

Formålsbestemt anvendelse
Dette produkt er fremstillet til lokalisering af metal- og træbjæl-
ker og strømledninger. Produktet er udelukkende beregnet til pri-
vat brug.

Beskrivelse af delene
(1)	 LED foroven 
(2)	 LCD-display 
(3)	 MODE-knap 
(4)	 Håndtag 
(5)	 Batterirumsdæksel
(6)	 Tænd/sluk-knap 
(7)	 �Skrue (batterirumsdæksel)
(8)	� Beskyttelsespolstring på 

bagsiden 

(9)	 Sensorenhed 
(10)	 Batteristatusvisning 
(11)	 Intensitetsvisning 
(12)	 AC-symbol 
(13)	 Metalsymbol 
(14)	 Træsymbol 
(15)	� Symbol for automatisk 

søgetilstand 

(16)	� Symbol for automatisk 
kalibrering

(17)	 Batterirum

Tekniske data
Driftsspænding:	 3 V  
Batteritype:	� 2 x 1,5 V, LR06/AA

Detektordybde:
Træreglar-søgning (STUD):	� maks. 25 mm
Metalsøgning (METAL):	� 70 mm (magnetisk og ikke 

magnetisk)
Strømledningssøgning (AC):	� max. 50 mm (kun ved strømled-

ninger, der fører 230 V  50 Hz)
Frekvens: 	� 3,8 kHz ± 0,5 kHz
HF-effekt: 	� ≤72dBµA/m@10m  

(magnetisk feltstyrke)
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Leveringsomfang
1 registreringsapparat
2 �batterier (1,5 V, LR06/AA) 

1 betjeningsvejledning

�Generelle sikkerhedsanvisninger

Gør dig fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger,  
inden du tager produktet i brug første gang! Udlevér også alle 
dokumenter, hvis du overdrager produktet til tredjemand!

	� Kontrollér produktet for skader inden ibrugtagningen! Tag 
ikke et beskadiget produkt i brug!

	� Udsæt ikke produktet for fugt! Produktet kan blive beskadiget.
	� Dette produkt kan benyttes af børn fra 8 år samt af personer 

med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller af 
personer med manglende erfaring og viden, såfremt de er 
under opsyn eller er blevet instrueret i, hvordan produktet 
anvendes på en sikker måde og har forstået, hvilke farer der 
udgår fra produktet. Børn må ikke lege med produktet. Ren-
gøring og brugervedligeholdelse må ikke foretages af børn 
uden opsyn.

�Advarsel mod fejlmålinger!

Afhængigt af væggens beskaffenhed kan der opstå fejlmålinger. 
Kontrollér derfor før hver måling, positionen af en lokaliseret  
træ- eller metalbjælke eller en lokaliseret strømledning.

	� Kun til registrering af spændinger på 230 V  50 Hz.
	� Følgende betingelser kan føre til upræcise målinger: 

- meget tykke vægge 
- svagt batteri 
- �dybtliggende ledninger eller rør

	 - �afskærmede vekselstrømsledninger
	 - �tykke vægge med tynde ledninger eller rør
	 - metalbeklædte vægge
	 - meget fugtige forhold

	� For at undgå faren for elektrisk stød, skal du afbryde veksel-
strømsforsyningen, før du udfører byggearbejde.

	� Ved tvivl skal du altid henvende dig til en professionel tekniker.

�Sikkerhedshenvisninger for 
batterier/akkuer

	 �LIVSFARE! Hold batterier/akkuer udenfor børns række-
vidde. Opsøg i tilfælde af slugning straks lægehjælp!

	 �Indtagelse kan forårsage forbrændinger, perforering af blødt 
væv og døden. Alvorlige forbrændinger kan forekomme in-
den for 2 timer efter indtagelse.

	�  EKSPLOSIONSFARE! Genoplad aldrig ikke-
opladelige batterier igen. Kortslut ikke batte-
rier/akkuer og/eller åben disse ikke. Der kan 

opstå overophedning, brandfare eller eksplosion.
	 �Smid batterier/akkuer aldrig i ild eller vand.
	 �Udsæt batterier/akkuer ikke for mekanisk belastning.

Risiko for udsivning fra batteriene/akkuerne
	� Undgå ekstreme betingelser og temperaturer, som kan på-

virke batterier/akkuer, f.eks. varmelegemer/direkte sollys.
	� Hvis batterier/akkuer er lækket, skal du undgå at få kemika-

lierne på huden, i øjnene og i slimhinderne! Skyl de berørte 
steder med det samme med klart vand og opsøg en læge!

	�  BÆR BESKYTTELSESHANDSKER! Udløbne 
eller beskadigede batterier/akkuer kan forår-
sage ætsninger ved berøring med huden. Bær i 

dette tilfælde derfor egnede beskyttelseshandsker.
	� I tilfælde af en lækage hos batterierne/akkuerne, skal De 

fjerne disse med det samme fra produktet for at undgå be-
skadigelser.

	� Anvend kun batterier/akkuer af samme type. Bland ikke 
gamle batterier/akkuer med nye!

	� Fjern batterierne/akkuerne, når produktet ikke anvendes i 
en længere periode.

Risiko for beskadigelse af produktet
	� Anvend udelukkende den angivne batteri-/akkutype!
	� Indsæt batterier/akkuer iht. polaritetsmærkningen (+) og (-) 

til batteri/akku og produktet.
	� Rengør kontakter ved batteriet/det genopladelige batteri og 

i batterirummet før ilægningen med en tør, fnugfri klud eller 
en vatpind!

	� Fjern brugte batterier/akkuer omgående fra produktet.

Før ibrugtagning
	 �Fjern beskyttelsesfolien fra produktets display (2) før 

ibrugtagningen, og isæt de medfølgende batterier.
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Inden brugen af produktet skal produktet i mindst en time læg-
ges i det rum, hvor det skal anvendes, for at det kan stabilisere 
sig og fungerer bedre.

Isætning/udskiftning af batterier
Hvis batteriniveauindikatoren (10) viser , er de isatte bat-
terier næsten tomme og skal udskiftes. Tomme batterier kan for-
falske måleresultatet. 

Batterierne isættes på følgende måde (fig. D):
	� Åbn batterirumsdækslet (5) ved at løsne skruen til batterirums-

dækslet (7) med en egnet skruetrækker (ikke inkluderet i 
leveringen).

	� Fjern eventuelt de gamle batterier.
	� Sæt to 1,5 V batterier, af typen LR06/AA ind i batterirum-

met (17). Vær opmærksom på den rigtige polaritet. 
	� Luk batterirumsdækslet (5) ved at stramme skruen til batte-

rirumsdækslet (7) med en egnet skruetrækker (ikke inklude-
ret i leveringen).

	 �Bemærk: Mens du isætter batterierne, må knapperne ikke 
betjenes.

Arbejdsanvisninger til betjeningen
	 �Beskyt produktet mod fugt og direkte sollys. 
	� Bær ikke ringe eller ure ved håndteringen af produktet. 

Metal kan påvirke måleresulaterne. 
	� Udsæt ikke produktet for ekstreme temperaturer eller tempe-

ratursvingninger. Hvis produktet har været udsat for kraftige 
temperatursvingninger, skal du lade det køle af, inden du 
tænder det igen. Ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan påvirke nøjagtigheden af målingen og visningen 
på LCD-displayet (2). 

	� Hold kun produktet i håndtaget (4) for ikke at påvirke måle-
resultaterne.

	� Anbring ikke mærkater eller påskrifter i nærheden af senso-
renheden (9), da dette påvirker måleresultaterne.

	� Måleresultatets nøjagtighed og registreringsdybde kan forrin-
ges, hvis fladen er ufordelagtig.

	� Kontrollér, at sensorenheden (9) ikke er fugtig, inden du 
tænder for produktet. Tøm om nødvendigt produktet af med 
en klud. 

	� Bevæg produktet hen over væggen i en lige linje.
	� Bevæg produktet hen over overfladen med et ensartet, let 

tryk. Trykket må ikke ændres under målingen.
	� Løft ikke produktet under målingen. 

	� Sørg for, at beskyttelsespolstringen (8) beskytter produktet 
mod ridser. Beskyttelsespolstringen (8) må under ingen om-
stændigheder bliver beskadiget.

Tænding/automatisk slukning
Bemærk: Inden du tænder for produktet, skal du sikre dig, at 
det er tilstrækkelig langt fra vægge eller genstande. 

	� Tryk på kortvarigt på tænd/sluk-knappen (6) for at tænde 
for produktet.

	� Bemærk: Hvis ikke du trykker på en knap i 5 minutter, 
mens produktet er tændt, slukker produktet automatisk.

Slukning
	� Hold tænd/sluk-knappen (6) inde, indtil LCD-displayet (2) 

går ud. Nu er produktet slukket.

Ibrugtagning
	� Hold altid produktet i håndtaget (4) under brugen, og rør 

ikke ved andre dele af produktet. 
	� Sørg for, at produktet er tilstrækkelig langt fra vægge og 

andre genstande, inden du tænder for det. 
	� Tryk på kortvarigt på tænd/sluk-knappen (6) for at tænde 

for produktet. LCD-display (2) tændes og afgiver et lydsignal. 
Derudover vises symbolet for automatisk kalibrering (16) i 
nogle sekunder øverst til venstre på LCD-displayet (2). Efter-
følgende afgives et lydsignal, der angiver, at den automati-
ske kalibrering er afsluttet, og den automatiske søgetilstand 
er aktiveret. Symbolet for automatisk søgetilstand (15) vises 
forneden på LCD-displayet (2).

Søgetilstande: 
Auto: I denne tilstand søges efter alle 3 mulige objektmaterialer 
(træ, metal og vekselstrømskabler). Symbolet for automatisk sø-
getilstand (15) vises på LCD-displayet (2). Auto-tilstand er stan-
dardtilstanden, der aktiveres, hver gang der tændes for produktet. 
Træ: Tryk kortvarigt på MODE-knappen (3), mens produktet er i 
Auto-tilstand, for at vælge træsøgetilstand. Træsymbolet (14) vi-
ses på LCD-displayet (2). Denne tilstand er egnet til at søge efter 
objekter af træ. 
Metal: Tryk to gange på MODE-knappen (3), mens produktet er 
i Auto-tilstand, for at vælge metalsøgetilstand. Metalsymbolet (13) 
vises på LCD-displayet (2). Denne tilstand er egnet til at søge 
efter objekter af metal. 
Vekselstrømsledninger: Tryk tre gange på MODE-knappen (3), 
mens produktet er i Auto-tilstand, for at vælge søgetilstanden for 
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vekselstrømsledninger. AC-symbolet (12) vises på LCD-displayet (2). 
Denne tilstand er egnet til at søge efter strømledninger. 

Bemærk: Skift af søgetilstand skal ske i tilstrækkelig afstand 
fra vægge og genstande. 

	� Umiddelbart efter du har skiftet til den ønskede søgetilstand, 
skal du vente, indtil symbolet for automatisk kalibrering (16) 
forsvinder, og der samtidig afgives et lydsignal, inden du hol-
der produktet mod en væg for at søge efter objekter.

	� Efter du har anbragt produktet mod en væg/overflade for at 
registrere objektet, skal du vente nogle sekunder, indtil den 
automatisk kalibrering er afsluttet. Under den automatiske 
kalibrering vises symbolet for automatisk kalibrering (16) på 
LCD-displayet (2) og forsvinder efter nogle sekunder samtidig 
med et lydsignal. Dette gælder alle søgetilstande.

	� Inden du fører produktet hen over overfladen, der skal afsø-
ges, anbefales det i nogle sekunder at føre den hen over en 
overflade, hvor du ved, at der ikke er nogen objekter af den 
type, du søger efter. Sådan kan du opnå et bedre søgeresul-
tat. Før nu produktet med undersiden fladt hen over overfla-
den, der skal afsøges. I den forbindelse høres der muligvis et 
par korte signaler. Så længe der i displayet ikke er en inten-
sitetsvisning (11), og LED’en foroven (1) lyser gult, har 
dette ingen betydning.

	� Bemærk: I søgetilstanden ”Vekselstrømsledninger” lyser 
den øverste LED (1) ikke gult. Hold detektoren fast med én 
hånd under kalibreringen.

	� Hvis der befinder sig et objekt i nærheden af detektoren, 
som søgningen er indstillet til, vises der først et par bjælker 
på ydersiden af intensitetsvisningen (11). Når man nærmer 
sig objektet, der søges efter, øges antallet af bjælker på in-
tensitetsvisningen (fig. C).

	� Hvis detektoren befinder sig nøjagtigt oven over objektet, der 
søges efter, lyder der et permanent lydsignal, og LED’en for-
oven (1) lyser rødt. 

	� Anvend en blyant (ikke inkluderet i leveringen) for at mar-
kere et område.

	� Før altid detektoren i lige linje ved søgninger. For at lokalisere 
objektet nærmere, føres detektoren frem til den overflade 
der skal afsøges ved lokaliseringen af metal- og træbjælker 
(fig. B). Til lokalisering af strømledninger kan detektoren 
føres i alle fire retninger (fig. B).

	� Når målingen (registreringen) er afsluttet, slukker du for 
produktet ved at holde tænd/sluk-knappen (6) inde, indtil 
LCD-displayet (2) går ud.

	� Når der under den gentagne, langsomme scanning på et be-
stemt sted på væggen vises en (eller flere) bjælker i displayet, 
så befinder der sig muligvis et objekt i væggens område, som 
søgningen er aktiveret til. På grund af en luftspalte i væggen 
(eller et lignende problem) vises ikke alle fulde bjælker, og 
der lyder ikke en hyletone. Scan i dette tilfælde området ved 
at bevæge produktet hurtigt en eller flere gange. Alle fulde 
bjælker og hyletoner vises ved scanningen ved hurtige bevæ-
gelser på dette bestemte sted og en hyletone lyder, for at 
bekræfte tilstedeværelsen af det søgte objekt.

Tips til målingen
	� Hvis du tænder for produktet for tæt på eller direkte over 

objektet, kan kalibreringen mislykkes. De viste søgeresultater 
er i dette tilfælde ikke korrekte. Tænd for produktet eller 
skift produktets søgetilstand i en afstand på flere centimeter 
til væggen, hvor der skal søges efter objekter.

	� Gentag handlingen flere gange for at kunne garantere regi-
streringsnøjagtigheden. 

	� Afhængigt af beskaffenheden af væggen, der afsøges, kan 
der forekomme fejlmålinger. Forud for hver måling skal du 
derfor først teste positionen af en træbærer, metalbærer el-
ler elledning, hvis position du er bekendt med (se kapitlet 
”Søgetilstande”). Hvis produktet ikke kan registrere dem, er 
fladen ikke egnet til søgning med dette produkt.

	� Undgå at røre ved displayet mens målingen foregår, da dette 
kan have indflydelse på nøjagtigheden.

	� Vær opmærksom på, at elledninger også kan lokaliseres som 
metal eller som bjælker. Benyt derfor også altid spændings-
søgningen (se kapitlet ”Søgetilstande”). for at udelukke fejl-
slutninger.

	� Bemærk, at søgetilstanden ”Træ” også kan registrere metal-
bjælker. Hvis De vil være sikker på, at den registrerede 
bjælke ikke er en metalbjælke (eller eksempelvis en vandled-
ning), skal du desuden anvende metalsøgningen ”METAL” 
(se kapitlet ”Søgetilstande”).

	� Alt efter væggens tykkelse og beskaffenhed signaliserer pro-
duktet muligvis et fund, inden produktet befinder sig over 
materialet. I så fald skal du markere områdets begyndelse 
og slutning ved målehovedets indhak. Midten af det objekt, 
du leder efter, befinder sig i dette tilfælde midt imellem de 
to markeringer. 

	� Bemærk, at objekter af metal er desto lettere at lokalisere, 
jo lettere de kan magnetiseres. Således registreres jern fra 
en større afstand end eksempelvis kobber.
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	� Vær opmærksom på, at elledninger kun kan lokaliseres, når 
de er spændingsførende. Derfor skal lyskontakter altid være 
tændte, så lederen fra dem er spændingsførende. Desuden 
skal samtlige sikringer være indskudte og tændte.

	� Bemærk, at der kun registreres spændinger på 230 V  50 Hz.
	� Hvis displayet fryser, eller produktet ikke fungerer korrekt, 

skal du åbne batterirumsdækslet (5) og skifte batterierne 
(se kapitlet ”Isætning/udskiftning af batterier”).

	� Sensorerne befinder sig direkte under LCD-displayet (2). For 
at opnå en bedre effekt, må du ikke røre ved LCD-displayet (2) 
eller komme i nærheden af kabinettet omkring LCD-displayet (2) 
med dine hænder. Hold desuden altid produktet i håndtaget (4) 
under brugen, og rør aldrig ved andre dele af produktet un-
der brugen.

Fejlafhjælpning
Fejl Mulig årsag og løsning

Produktet reagerer 
ikke. Elektrostatiske af-
ladninger kan føre til 
funktionsforstyrrelser.

Åbn batterirummet (17), og sæt bat-
terierne i igen, efter du kortvarigt har 
taget dem ud (se kapitlet "Isætning/
udskiftning af batterier") (fig. D).

Rengøring og pleje
Rengøring

	 FORSIGTIG! KORTSLUTNINGSFARE!
	� Sænk aldrig produktet ned i vand eller andre væsker.
	� Der må ikke trænge fugt ind i produktet.
	 �Fjern batterierne fra batterirummet (17) inden rengøringen.

	 FORSIGTIG! FARE FOR MATERIEL SKADE!
	 �Anvend ingen skurende eller aggressive rengøringsmidler 

eller hårde rengøringsbørster til rengøring af produktet.
	 �Hold produktet rent for at garantere sikkert arbejde.
	� Anvend en tør eller let fugtig klud til at rengøre produktet og 

beskyttelsespolstringen på bagsiden (8).
	� Hold produktet og beskyttelsespolstringen (8) rene for at 

sikre en fejlfri drift.

Pleje
 Apparatet må udelukkende repareres af 

	� kvalificeret fagpersonale og kun med originale reservedele. 
Derigennem sikres det, at produktets sikkerhed opretholdes.

Produktet er vedligeholdelsesfrit.

Opbevaring
	� Hvis du ikke skal bruge produktet i længere tid, skal du tage 

batterierne ud af batterirummet (17).
	� Opbevar produktet på et ret, tørt sted uden direkte sollys.
	� Overhold altid den tilladte opbevaringstemperatur (-15 °C til 

+40 °C). 
	 Opbevar produktet utilgængeligt for børn.

Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan bort-
skaffe over de lokale genbrugssteder. 

b

a

�Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning til af-
faldssorteringen, disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende betydning: 1–7: 
kunststoffer/20–22: papir og pap/80–98: kompo-
sitmaterialer.

�De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det ud-
tjente produkt hos deres lokale myndigheder eller 
bystyre.

�For miljøets skyld, så må produktet aldrig smides 
ud sammen med husholdningsaffaldet, når det er 
udtjent, men skal afleveres til en fagmæssig kor-
rekt bortskaffelse. De kan informere Dem vedrø-
rende opsamlingssteder og deres åbningstider hos 
deres ansvarlige forvaltning.

Produktet inklusive tilbehør, vejledningen samt emballagen kan 
genanvendes og er underlagt et udvidet producentansvar. Af hen-
syn til en bedre affaldsbehandling skal disse bortskaffes hver for 
sig i overensstemmelse med de angivne emballagesymboler. 
Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier skal gen-
anvendes. Aflevér batterier/akkuer og/eller produktet via et af 
de tilbudte indsamlingssteder.
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�Miljøskader gennem forkert bortskaffelse 
af batterierne/akkuerne!

Batterier/akkuer må ikke bortskaffes via husholdningsaffaldet. 
De kan indeholde giftige tungmetaller og er underlagt behandlin-
gen for særaffald. De kemiske symboler for tungmetaller er føl-
gende: Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly. Aflverer derfor 
brugte batterier/akkuer hos en kommunal genbrugsstation.

Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder 
og kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine lovmæssige rettigheder be-
grænses på ingen måde af den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet fra købsdatoen. 
Garantien gælder fra købsdatoen. Opbevar den originale kvitte-
ring et sikkert sted, da dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på tidspunktet 
for købet, skal straks meddeles efter udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser sig en materi-
ale- eller produktionsfejl på produktet, reparerer eller udskifter vi 
det – efter vores valg – gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet krav om garanti. Dette gæl-
der også for udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget 
eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti 
dækker hverken produktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, akkumulatorer, 
slanger, farvepatroner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks. 
kontakter eller dele af glas.

Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af din fore-
spørgsel, bedes du følge følgende anvisninger:
o	 �Hav venligst kassebonen og varenummeret (IAN 518307_2510) 

klar ved alle henvendelser som dokumentation for købet.

o	� Varenummeret er angivet på typeskiltet, en indgravering, på 
forsiden af vejledningen (nederst til venstre) eller på et mær-
kat på bag- eller undersiden af produktet.

o	� Hvis der er funktionsfejl eller andre mangler, skal du først 
kontakte nedenstående serviceafdeling telefonisk eller via 
e-mail.

o	� Et produkt, der registreres som defekt, kan derefter gratis 
sendes til den oplyste serviceadresse med vedlæggelse af 
købsbeviset (kassebonen) og angivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com 
kan du se og down-
loade denne og mange 
andre manualer. Med 
denne QR-kode kom-
mer du direkte på  
parkside-diy.com. Vælg 
dit land og søg efter 
betjeningsvejledningen 
ved hjælp af søgefunk-
tionen. Ved at indtaste 

varenummeret (IAN) 518307_2510 kommer du til betje-
ningsvejledningen af dit produkt.

Service
	 Service Danmark

	 Tel.: 80254583
	 Kontaktformular på parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510

Forenklet EU-overensstemmelseserklæring
Hermed erklærer OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm, TYSKLAND, at produktet (Registreringsapparat 
HG14289) svarer til direktiverne 2014/53/EU og 2011/65/EU.
EU-overensstemmelseserklæringen kan ses i sin fulde ordlyd på 
følgende hjemmeside: www.owim.com
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Tensione / corrente continua Non inserire scorrettamente

Tensione / corrente alternata Non deformare/danneggiare

Batteria inclusa Non aprire/smontare

Attenzione! Non mescolare tipi e marche diverse di batterie

Il marchio CE garantisce la conformità con le 
Direttive UE specifiche per il prodotto. Non mescolare le batterie nuove con quelle usate

Esclusivamente per uso interno Non ricaricare

Avvertenze di sicurezza Tenere le batterie lontano da acqua e umidità 
eccessiva.

Istruzioni per l'uso Non cortocircuitare 

Tenere fuori dalla portata dei bambini Accertarsi che l'inserimento sia corretto

Non gettare nel fuoco

Dispositivo di localizzazione

Utilizzo conforme
Questo prodotto serve a rilevare la presenza di montanti in legno 
o metallo, oggetti metallici e linee elettriche. Il prodotto è desti-
nato esclusivamente all‘uso privato.

Descrizione dei componenti
(1)	 LED superiore 
(2)	 Display LCD 
(3)	 Tasto MODE 
(4)	 Impugnatura 
(5)	� Coperchio del vano 

portabatterie 
(6)	 Tasto ON/OFF 
(7)	� Vite (coperchio del vano 

portabatterie) 

(8)	� Imbottitura protettiva  
sul retro 

(9)	 Unità sensore 
(10)	� Indicatore di stato della 

batteria 
(11)	 Indicatore di intensità 
(12)	 Simbolo AC 
(13)	 Simbolo del metallo 
(14)	 Simbolo del legno 

(15)	� Simbolo della modalità di 
ricerca automatica 

(16)	� Simbolo della calibratura 
automatica

(17)	 Vano portabatterie 

Specifiche tecniche
Tensione di esercizio:	 3 V 
Tipo di batteria:	� 2 x 1,5 V, LR06/AA

Profondità di rilevamento:
Ricerca di montanti in legno (STUD):	� max. 25 mm
Ricerca di metallo (metallo):	� 70 mm (magnetico e non 

magnetico)
Rilevamento di linee elettriche  
in tensione (AC):	� max. 50 mm (solo in caso 

di linee elettriche che con-
ducono 230 V  50 Hz)
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Frequenza: 	� 3,8 kHz ± 0,5 kHz
Potenza HF: 	� ≤72dBµA/m@10m (inten-

sità di campo magnetico)

Fornitura
1 dispositivo di localizzazione
2 �batterie (1,5 V, LR06/AA) 

1 manuale di istruzioni per 
l’uso

�Avvertenze generali in  
materia di sicurezza

Prima di utilizzare per la prima volta il prodotto, leggere attenta-
mente tutte le istruzioni per l’uso e le avvertenze in materia di 
sicurezza! In caso di cessione del prodotto a terzi, consegnare an-
che l’intera documentazione del prodotto!

	� Prima dell’uso, controllare che il prodotto non sia danneg-
giato! Non mettere in funzione il prodotto se è danneggiato!

	� Non esporre il prodotto all’umidità! Esso ne potrebbe venire 
danneggiato.

	� Questo prodotto può essere usato da bambini dagli 8 anni in 
su e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali li-
mitate, oppure senza esperienza e conoscenza in merito, 
soltanto se sorvegliate oppure istruite circa un uso sicuro del 
prodotto e se dimostrano di comprendere i pericoli a esso 
connessi. I bambini non possono giocare con il giocattolo. La 
pulizia e la manutenzione eseguibili dall’utente non possono 
essere effettuate da bambini senza la supervisione di un adulto.

�Attenzione alle rilevazioni errate!

In base alla natura della parete da esaminare si possono verifi-
care errori di misurazione. Prima di ogni misurazione è pertanto 
necessario testare il rilevatore su un montante di legno o metallo, 
una cavità o una conduttura elettrica di cui sia nota la posizione.

	� Esclusivamente per rilevare tensioni di rete di 230 V  50 Hz.
	� Le seguenti condizioni possono causare errori di misurazione: 

- pareti molto spesse 
- batteria quasi scarica 
- �condutture o tubature interrate

	 - �cavi di corrente alternata schermati
	 – �pareti spesse con tubi o linee sottili
	 – pareti con rivestimento metallico
	 – eccessiva umidità

	� Per evitare il rischio di folgorazione, prima di eseguire inter-
venti di lavoro staccare l’alimentazione di corrente alternata.

	� In caso di dubbi, rivolgersi a un tecnico qualificato.

�Avvertenze di sicurezza per 
batterie/accumulatori

	 �PERICOLO DI MORTE! Tenere le batterie/gli accumula-
tori fuori dalla portata dei bambini. In caso di ingerimento 
consultare subito un medico!

	� L’ingerimento può provocare ustioni, perforazione di tessuti 
molli e la morte. Eventuali ustioni gravi possono comparire 
anche nel corso delle 2 ore successive all’ingerimento. 

	�  PERICOLO DI ESPLOSIONE! Non ricaricare 
mai batterie non ricaricabili. Non cortocircuitare 
e/o aprire le batterie o gli accumulatori. Ne 

conseguirebbe un rischio di incendio, surriscaldamento o 
scoppio.

	� Non gettare mai le batterie/gli accumulatori nel fuoco o in 
acqua.

	� Non esercitare alcuna pressione meccanica sulle batterie/
sugli accumulatori.

Rischio di perdita di liquido dalle batterie/dagli 
accumulatori

	� Evitare condizioni e temperature estreme che possano riper-
cuotersi sulle batterie/sugli accumulatori, quali ad esempio 
la vicinanza a termosifoni o l‘irraggiamento solare diretto.

	� Evitare il contatto delle sostanze chimiche con la pelle, gli oc-
chi e le mucose in caso di fuoriuscita del liquido dalle batte-
rie/dagli accumulatori! Sciacquare subito le aree colpite con 
acqua pulita e consultare immediatamente un medico!

	�  INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI! Batte-
rie e accumulatori danneggiati o che presen-
tano perdite possono corrodere la pelle in caso 

di contatto. Pertanto, in questo caso indossare sempre guanti 
di protezione adatti.

	� Nel caso di perdita di liquido delle batterie/degli accumulatori, 
rimuoverli subito dal prodotto per evitare danneggiamenti.

	� Utilizzare solamente batterie/gli accumulatori dello stesso 
tipo. Non mischiare le batterie/gli accumulatori vecchi con 
quelli nuovi!

	� Rimuovere le batterie/gli accumulatori, quando il prodotto 
non viene utilizzato a lungo.
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Rischio di danneggiamento del prodotto
	� Utilizzare esclusivamente il tipo di batterie/di accumulatori 

indicato!
	� Inserire le batterie/gli accumulatori secondo il contrassegno 

della polarità (+) e (-) sulla batteria/sull‘accumulatore del 
prodotto.

	� Pulire i contatti della batteria/dell’accumulatore e quelli pre-
senti nel vano portabatterie con un panno asciutto e privo di 
lanugine o un bastoncino cotonato prima dell’inserimento!

	� Rimuovere immediatamente le batterie/gli accumulatori 
esausti dal prodotto.

Prima della messa in funzione
	 �Prima di mettere in funzione il prodotto rimuovere la pellicola 

di protezione dal relativo display (2) e inserire la batteria 
fornita in dotazione.

Prima di utilizzare il prodotto, lasciarlo per almeno un’ora nell’am-
biente in cui si intende impiegarlo, di modo che si stabilizzi e 
funzioni quindi meglio.

Inserimento/sostituzione delle batterie
Quando appare l’indicatore di stato della batteria (10) , 
le batterie inserite sono quasi scariche e devono essere sostituite. 
Le batterie scariche possono alterare il risultato della misurazione. 

Per l’inserimento delle batterie, procedere come segue 
(Fig. D):

	� Aprire il coperchio del vano portabatterie (5) allentando la 
vite del coperchio del vano portabatterie (7) con un cacciavite 
idoneo (non incluso nella fornitura).

	� Rimuovere le eventuali batterie vecchie.
	� Inserire due batterie da 1,5 V, tipo LR06/AA nel vano porta-

batterie (17). Prestare attenzione alla corretta polarità. 
	� Chiudere il coperchio del vano portabatterie (5) serrando la 

vite del coperchio del vano portabatterie (7) con un caccia-
vite idoneo (non incluso nella fornitura).

	 �Nota: quando si inseriscono le batterie non premere nessun 
tasto.

Istruzioni di lavoro per l’uso
	 �Proteggere il prodotto dall’umidità e dalla luce solare diretta. 
	 �Non indossare anelli, né orologi durante l’uso del prodotto. Il 

metallo può influenzare i risultati della misurazione. 
	� Non esporre il prodotto a temperature estreme o sbalzi di 

temperatura. Se il prodotto è esposto a forti oscillazioni di 

temperatura, farlo raffreddare prima di accenderlo. Tempera-
ture estreme oppure oscillazioni di temperatura possono com-
promettere l’esattezza della misurazione e l’indicazione sul 
display LCD (2). 

	� Tenere saldo il prodotto solo dall’impugnatura (4) per non 
influenzare i risultati di misurazione.

	� Non applicare adesivi o scritte nell’area dell’unità sensore (9) 
poiché ciò influenza i risultati della misurazione.

	� Il risultato della misurazione può essere peggiore in quanto a 
esattezza e profondità di rilevamento se il sottofondo è sfa-
vorevole.

	 �Prima di accendere il prodotto assicurarsi che l’unità sensore (9) 
non sia umida. Se necessario, asciugare il prodotto strofinan-
dolo con un panno. 

	� Muovere il prodotto sul muro seguendo una linea retta.
	� Muovere il prodotto esercitando una leggera pressione omo-

genea sulla superficie. Non modificare la pressione durante 
la procedura di misurazione.

	� Non sollevare il prodotto durante la procedura di misurazione. 
	� Fare attenzione che l’imbottitura protettiva (8) protegga il 

prodotto dai graffi. Non danneggiare mai l’imbottitura protet-
tiva (8).

Accensione e spegnimento automatico
Nota: prima di accendere il prodotto, assicurarsi che si trovi ad 
una distanza sufficiente dalle pareti o dagli oggetti. 

	 �Premere brevemente il tasto ON/OFF (6) per accendere il 
prodotto.

	� Nota: il prodotto si spegne automaticamente se, a prodotto 
acceso, per 5 minuti non viene premuto alcun tasto.

Spegnimento
	 �Tenere premuto il tasto ON/OFF (6) finché il display LCD (2) 

non si spegne. Il prodotto è ora spento.

Messa in funzione
	� Tenere sempre ben saldo il prodotto afferrandolo dall’impu-

gnatura (4) durante l’uso e non toccare nessun altro compo-
nente del prodotto. 

	� Prima di accendere il prodotto, assicurarsi che si trovi ad una 
distanza sufficiente dalle pareti o da altri oggetti. 

	 �Premere brevemente il tasto ON/OFF (6) per accendere il 
prodotto. Il display LCD (2) si accende emettendo un segnale 
acustico. Appare inoltre per alcuni secondi il simbolo della ca-
libratura automatica (16) in alto a sinistra sul display LCD (2). 
Infine, si sente un segnale acustico che indica che la 
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calibratura automatica è terminata e che è stata attivata la 
modalità di ricerca automatica. Il simbolo della modalità di 
ricerca automatica (15) è mostrato in basso sul display LCD (2).

Modalità di ricerca: 
Auto: in questa modalità si effettua la ricerca di tutti e 3 i possi-
bili materiali degli oggetti (legno, metallo e cavi a corrente alter-
nata). Il simbolo della modalità di ricerca automatica (15) è 
mostrato sul display LCD (2). La modalità automatica è la moda-
lità standard che viene attivata dopo ogni accensione del prodotto. 
Legno: mentre il prodotto si trova in modalità automatica, pre-
mere brevemente il tasto MODE (3) per selezionare la modalità 
di ricerca del legno. Il simbolo del legno (14) viene visualizzata 
sul display LCD (2). Questa modalità è idonea per la ricerca di 
oggetti in legno. 
Metallo: mentre il prodotto si trova in modalità automatica, 
premere due volte il tasto MODE (3) per selezionare la modalità 
di ricerca del metallo. Sul display LCD (2) apparirà il simbolo del 
metallo (13). Questa modalità è idonea per la ricerca di oggetti 
in metallo. 
Linee a corrente alternata: mentre il prodotto si trova in mo-
dalità automatica, premere tre volte il tasto MODE (3) per aprire 
la modalità di ricerca delle linee a corrente alternata. Il simbolo 
AC (12) viene visualizzata anche sul display LCD (2). Questa mo-
dalità è idonea per la ricerca di linee elettriche. 

Nota: il passaggio alla modalità di ricerca dovrebbe avvenire ad 
una distanza sufficiente da pareti e oggetti. 

	� Subito dopo il passaggio alla modalità di ricerca desiderata, 
si deve attendere finché il simbolo della calibratura automa-
tica (16) non scompare e al contempo si sente un segnale 
acustico prima di reggere il prodotto per la ricerca di oggetti 
su una parete.

	� Dopo aver applicato il prodotto per rilevare l’oggetto su una 
parete/superficie, attendere qualche secondo fino al termine 
della procedura automatica di calibratura. Durante la proce-
dura automatica di calibratura appare il simbolo della cali-
bratura automatica (16) sul display LCD (2) e scompare 
dopo qualche secondo con l’emissione di un segnale acu-
stico. Questo accade con tutte le modalità di ricerca.

	� Prima di posizionare il prodotto sulla superficie da analizzare, 
si consiglia di portarlo per alcuni secondi su una superficie in 
cui si sa per certo che non sono presenti gli oggetti che si 
stanno cercando. In tal modo, è possibile ottenere un migliore 
risultato durante la ricerca. Posizionare ora il prodotto con il 
lato inferiore parallelo alla superficie da analizzare. È possibile 

che vengano emessi alcuni brevi segnali acustici. Se il display 
non mostra l’indicatore di intensità (11) e il LED superiore 
(1) si illumina di giallo, questi segnali non sono significativi.

	� Nota: nella modalità ricerca “linee a corrente alternata”, il 
LED superiore (1) non si illumina di giallo. Durante la calibra-
zione tenere saldamente in mano il rilevatore.

	� Se in prossimità del rilevatore si trova un oggetto, per il 
quale è stata attivata la ricerca, l’indicatore di intensità (11) 
inizia a visualizzare alcune barre. Quanto più il rilevatore si 
avvicina all’oggetto tanto più aumenta il numero di barre 
dell’indicatore di intensità (Fig. C).

	� Quando si trova esattamente sull’oggetto, il rilevatore 
emette un segnale acustico continuo e il LED superiore (1) si 
illumina di rosso. 

	� Utilizzare una matita (non inclusa nella fornitura) per se-
gnare i punti.

	� Muovere il rilevatore sempre in modo rettilineo in tutte le 
fasi d’ispezione. Per localizzare con più esattezza l’oggetto, 
portare il rilevatore in avanti sulla superficie da ispezionare 
per rilevare i punti dei montanti in legno o in metallo (Fig. B). 
Per rilevare la presenza di linee elettriche il rilevatore può 
essere mosso in tutte e quattro le direzioni (Fig. B).

	� Una volta completata la misurazione (rilevamento), spegnere 
il prodotto tenendo premuto il tasto ON/OFF (6) finché il 
display LCD (2) non si spegne.

	� Se durante la scansione lenta ripetuta in un determinato 
punto del muro compaiono una (o più) tacche sul display, è 
possibile che in quella zona del muro si trova un oggetto per 
il quale si è attivata la ricerca. A causa di un traferro d’aria 
nel muro (o un problema simile) non vengono visualizzate 
tutte le tacche piene e non si sente nessun beep. In questo 
caso eseguire la scansione dell’area muovendo rapidamente 
il prodotto una o più volte. Tutte le tacche piene e i beep ven-
gono visualizzati durante la scansione con movimenti rapidi 
di questo punto preciso e si sente un beep che conferma la 
presenza dell’oggetto cercato.

Consigli per la misurazione
	� Se si accende il prodotto troppo vicino all’oggetto o diretta-

mente sull’oggetto, la calibratura potrebbe risultare errata. 
In questo caso, i risultati della ricerca mostrati non sono cor-
retti. Accendere il prodotto o modificare la modalità di ricerca 
del prodotto con una distanza di vari centimetri dalla parete 
da cui si devono cercare gli oggetti.

	� Ripetere il processo più volte per garantire un rilevamento 
preciso. 
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	� In base alla natura della parete sulla quale si svolge la ri-
cerca si possono verificare errori di misurazione. Pertanto, 
prima di ogni misurazione verificare la posizione di un mon-
tante di legno o metallo o di un cavo elettrico di cui sia nota 
la posizione (si veda il capitolo “Modalità di ricerca”). Se il 
prodotto non ne rileva la presenza, il substrato non è adatto 
per essere analizzato con questo prodotto.

	� Evitare di toccare il display LC durante il processo di rilevamento, 
poiché quest’azione potrebbe compromettere la precisione 
del prodotto.

	� Può capitare anche che il rilevatore scambi le linee elettriche 
per oggetti metallici o montanti. Utilizzare sempre la fun-
zione di ricerca della tensione (si veda il capitolo “Modalità 
di ricerca”) per escludere errori.

	� Tenere presente che nella modalità di ricerca “Legno” ven-
gono localizzati anche i montanti di metallo. Per essere sicuri 
che il montante individuato non sia in metallo (o ad esempio 
un tubo dell’acqua), utilizzare anche la funzione di ricerca 
metalli “METAL” (vedi il capitolo “Modalità di ricerca”).

	� In funzione dello spessore della parete e del materiale, è 
possibile che il prodotto segnali la presenza di un oggetto 
ancora prima di trovarsi direttamente su di esso. In questo 
caso, contrassegnare l’inizio e la fine dell’area segnalata 
nell’intaglio della testina di misurazione. Il centro dell’og-
getto ricercato si trova quindi a metà tra le due tacche di 
riferimento contrassegnate. 

	� Il rilevamento di oggetti metallici è tanto migliore quanto più 
sono magnetizzabili. Per questo motivo, il ferro può essere 
localizzato a distanze maggiori rispetto, ad esempio, al rame.

	� Le linee elettriche possono essere individuate solo se condu-
cono tensione. È pertanto necessario che gli interruttori della 
luce siano sempre accesi in modo che il cavo che parte da 
essi conduca tensione. Allo stesso modo, tutti i fusibili de-
vono essere avvitati e attivati.

	� Solo le tensioni 230 V  50 Hz possono essere rilevate.
	� Se il display si blocca o il prodotto non funziona correttamente, 

aprire il coperchio del vano portabatterie (5) e sostituire le 
batterie (si veda il capitolo “Inserimento/sostituzione delle 
batterie”)

	� I sensori si trovano direttamente sotto al display LCD (2). Per 
ottenere una performance migliore, si consiglia di non toccare il 
display LCD (2) e di non avvicinare le mani all’alloggiamento 
che contiene il display LCD (2). Tenere inoltre sempre ben 
saldo il prodotto afferrandolo dall’impugnatura (4) e non 
toccare mai nessun altro componente del prodotto durante 
l’uso.

Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa e soluzione

Il prodotto non reagisce. 
Le scariche elettrostati-
che possono provocare 
malfunzionamenti.

Aprire il vano portabatterie (17) e 
inserire di nuovo le batterie dopo 
averle rimosse brevemente (vedi il 
capitolo "Inserimento/sostituzione 
delle batterie") (Fig. D).

Pulizia e cura
Pulizia

	 ATTENZIONE! PERICOLO DI CORTOCIRCUITO!
	 �Non immergere mai il prodotto in acqua o in altri liquidi.
	� Durante la pulizia assicurarsi che non penetri umidità nel

prodotto.
	 �Prima di eseguire la pulizia delle batterie rimuovere le batte-

rie dal vano portabatterie (17).
	 ATTENZIONE! PERICOLO DI DANNI MATERIALI!

	 �Non utilizzare detergenti aggressivi o abrasivi per la pulizia 
del prodotto, né spazzole di pulizia dure.

	 �Tenere pulito il prodotto per garantire un lavoro sicuro.
	� Per la pulizia del prodotto e dell’imbottitura protettiva sul re-

tro (8) utilizzare un panno asciutto o leggermente inumidito.
	� Tenere pulito il prodotto e l’imbottitura protettiva (8) per 

garantire un uso ineccepibile.

Cura
 Far riparare il prodotto da personale qualificato 

	� ed esclusivamente con pezzi di ricambio originali. In tal modo, 
si garantirà la preservazione della sicurezza del prodotto.

Il prodotto non necessita di manutenzione.

Conservazione
	� Qualora non si utilizzasse il prodotto per un lungo lasso di 

tempo, rimuovere le batterie dal vano portabatterie (17).
	� Conservare il prodotto in un luogo pulito e asciutto, lontano 

dall’irraggiamento solare diretto
	� Attenersi sempre alla temperatura ammessa per lo stoccag-

gio (tra -15 °C e +40 °C). 
	 Conservare il prodotto fuori dalla portata dei bambini.

Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono 
essere smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo. 
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�Osservare l‘identificazione dei materiali di imballag-
gio per lo smaltimento differenziato, i quali sono con-
trassegnati da abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente significato: 1–7: plastiche/20–22: 
carta e cartone/80–98: materiali compositi.

�E’ possibile informarsi circa le possibilità di smalti-
mento del prodotto usato presso l’amministrazione 
comunale o cittadina.

�Per questioni di tutela ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i rifiuti domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto smaltimento. Presso l’ammi-
nistrazione competente è possibile ricevere informa-
zioni circa i siti di raccolta e i relativi orari di apertura.

Il prodotto, accessori inclusi, le istruzioni e i materiali di imballag-
gio sono riciclabili e rientrano sotto la responsabilità estesa del 
produttore. Smaltirli separatamente in conformità all’Info-tri illu-
strato (informazioni sul riciclo) per un miglior trattamento dei 
rifiuti. Il logo Triman è valido soltanto per la Francia.

Le batterie/gli accumulatori difettosi o usati devono essere 
riciclati. Smaltire le batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

�Uno smaltimento scorretto delle batterie/
gli accumulatori procura danni all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie/gli accumulatori con i rifiuti dome-
stici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e sono soggetti a 
smaltimento come rifiuti speciali. I simboli chimici dei metalli pe-
santi sono i seguenti: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo. 
Consegnare, pertanto, le batterie/gli accumulatori esausti presso 
un punto di raccolta comunale.

Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo severe diret-
tive di qualità ed è stato controllato meticolosamente prima della 
consegna. In caso di difetti di materiale o fabbricazione 

l’acquirente può far valere diritti legali nei confronti del venditore. 
La nostra garanzia sotto riportata non costituisce alcun limite ai 
diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni con decorrenza dalla data 
di acquisto. La garanzia decorre dalla data d’acquisto. Conservare 
lo scontrino originale in un posto sicuro perché questo documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto acquisto. 

Tutti i danni o difetti presenti già al momento dell’acquisto de-
vono essere comunicati subito dopo l’apertura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo prodotto si rileva 
un difetto di materiale o di fabbricazione, noi procederemo, a 
nostra discrezione, alla riparazione o sostituzione gratuite del 
prodotto o al rimborso del prezzo di acquisto. Un eventuale inter-
vento in garanzia non prolunga né rinnova il periodo di garanzia 
stesso. Ciò vale anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Questa garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura (esempio capacità 
della batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). 
La garanzia non si estende altresì a danni che si verificano su 
componenti delicati (esempio interruttori, batterie, parti realiz-
zate in vetro, schermi, accessori vari) nonché danni derivanti dal 
trasporto o altri incidenti.

Gestione dei casi in garanzia
Per garantire un rapido disbrigo della vostra richiesta, attenersi 
alle istruzioni di seguito riportate:
o	� per qualunque richiesta conservare lo scontrino e il codice 

dell’articolo (IAN 518307_2510) come prova di acquisto.
o	� il codice dell’articolo è riportato sulla targhetta identificativa 

presente sul prodotto, inciso su di esso, riportato sulla coper-
tina delle istruzioni (in basso a sinistra) o sull’adesivo posi-
zionato sul lato posteriore o inferiore del prodotto.

o	� se si dovessero presentare errori di funzionamento o altri 
difetti, contattare dapprima il reparto di assistenza di seguito 
riportato, telefonicamente, o per e-mail.

o	� è possibile inviare gratuitamente il prodotto difettoso all’indi-
rizzo dell’assistenza clienti comunicato, allegando la ricevuta 
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d’acquisto (scontrino) e indicando il tipo di difetto e il mo-
mento in cui tale difetto è comparso.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Su parkside-diy.com 
potete visionare e scari-
care queste istruzioni e 
molti altri manuali. 
Facendo la scansione 
del codice QR si accede 
direttamente a 
parkside-diy.com. Sce-
gliere il proprio paese e 
attraverso il motore di 
ricerca cercare le istru-

zioni per l’uso. Inserendo il codice dell’articolo (IAN) 
518307_2510 si accede alle istruzioni per l’uso del proprio 
articolo.

Assistenza
	� Assistenza Italia

	 Tel.: 800172663
	 Modulo di contatto sul sito parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510

Dichiarazione di conformità UE semplificata 
Con la presente OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm, GERMANIA, dichiara che il prodotto (Disposi-
tivo di localizzazione HG014289) è conforme alle direttive 
2014/53/UE e 2011/65/UE.
Il testo completo della Dichiarazione di conformità UE è disponibile 
al seguente indirizzo Internet: www.owim.com
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Az alkalmazott piktogramok jelmagyarázata

Egyenáram / -feszültség Ne helyezze be helytelenül

Váltóáram / -feszültség Ne deformálja/ne rongálja meg

Elem mellékelve Ne nyissa fel/ne szerelje szét

Figyelmeztetés! Ne használjon egyszerre különböző típusú és 
márkájú elemeket

A CE-jelölés a termékre vonatkozó EU-irányelveknek 
való megfelelést tanúsítja. Ne használjon egyszerre új és használt elemeket

Csak beltéri használatra Ne töltse

Biztonsági tudnivalók Tartsa távol az elemeket víztől és túlzott 
nedvességtől.

Kezelési utasítások Ne zárja rövidre 

Gyermekektől elzárva tartandó Ügyeljen a helyes behelyezésre

Ne dobja tűzbe

Helymeghatározó készülék

Rendeltetésszerű használat
A termék fém- vagy fagerendák, fém tárgyak és villamos vezeté-
kek helymeghatározására lett tervezve. A termék kizárólag ma-
gánhasználatra készült.

Alkatrészleírás
(1)	 Felső LED 
(2)	 LCD kijelző 
(3)	 MODE gomb 
(4)	 Fogantyú 
(5)	 Elemrekesz fedele 
(6)	 Be/Ki gomb 
(7)	� Csavar (elemrekesz fe-

dele) 
(8)	 �Védőpárnázás a hátoldalon 

(9)	 Érzékelőegység 
(10)	 Elemtöltés kijelzése 
(11)	 Intenzitás kijelzése 
(12)	 AC szimbólum 
(13)	 Fém szimbólum 
(14)	 Fa szimbólum 
(15)	� Az automatikus keresés 

szimbóluma 

(16)	� Az automatikus kalibrálás 
szimbóluma

(17)	 Elemrekesz

Műszaki adatok
Üzemi feszültség:	 3 V 
Elemtípus:	� 2 db 1,5 V, LR06/AA

Detektormélység:
Fa gerenda keresése (STUD):	� max. 25 mm
Fém keresése (FÉM):	� 70 mm (mágneses és nem 

mágneses)
Elektromos vezeték keresése (AC):	� max. 50 mm (csak olyan 

villamos vezetékek esetén, 
amelyek 230 V  50 Hz  
áramot vezetnek)

Frekvencia: 	� 3,8 kHz ± 0,5 kHz
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Nagyfrekvenciás teljesítmény:	  �≤72dBµA/m@10m  
(mágneses tér erőssége)

A csomag tartalma
1 helymeghatározó készülék
2 �elem (1,5 V, LR06/AA) 

1 használati útmutató

�Általános biztonsági tudnivalók

A termék első használata előtt ismerkedjen meg valamennyi 
használati és biztonsági tudnivalóval! A termék harmadik fél részére 
történő továbbadása esetén adja át a teljes dokumentációt is!

	� Használat előtt ellenőrizze a terméket sérülések szempontjá-
ból! Ne helyezzen üzembe sérült terméket!

	� Ne tegye ki a terméket nedvességnek! A termék ezáltal 
károsodhat.

	� A terméket 8 éves kor feletti gyermekek, valamint korlátozott 
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességgel élő vagy nem 
megfelelő tapasztalattal és tudással rendelkező személyek 
csak felügyelet mellett, illetve a termék biztonságos haszná-
latára vonatkozó felvilágosítás és a lehetséges veszélyek meg-
értése után használhatják. Gyermekeknek tilos a termékkel 
játszani. A tisztítást és a karbantartást felügyelet nélkül tilos 
gyermekeknek végezni.

�Figyelem, hibás felismerés!

A vizsgált fal minőségétől függően hibás mérések léphetnek fel. 
Ezért mérés előtt mindig ellenőrizze az ismert fa- vagy fémgeren-
dák, illetve az ismert villamos vezetékek helyzetét.

	� Csak 230 V  50 Hz hálózati feszültség felismeréséhez.
	� Az alábbi feltételek pontatlan mérési eredményekhez vezet-

hetnek: 
- nagyon vastag falak 
- gyenge elemek 
- �mélyen fekvő vezetékek vagy csövek

	 - �árnyékolt váltakozóáramú villamos vezetékek
	 - �vastag falak vékony vezetékekkel vagy csövekkel
	 - fémburkolatú falak
	 - nagyon nedves körülmények

	� Az áramütés elkerülése érdekében válassza le az odatartozó 
váltakozóáram-ellátást az építési munkák megkezdése előtt.

	� Kétséges esetben mindig forduljon szakképzett technikushoz.

�Az elemekre/akkukra vonatkozó 
biztonsági tudnivalók

	 �ÉLETVESZÉLY! Tartsa távol az elemeket/akkumulátorokat 
a gyermekektől. Lenyelés esetén azonnal forduljon orvoshoz!

	� A lenyelés égési sérülésekhez, puha szövetek perforációjához 
és halálhoz vezethet. 2 órán belül a lenyelés után súlyos 
égési sérülések léphetnek fel.

	�  ROBBANÁSVESZÉLY! Soha ne töltse a 
nem feltölthető elemeket. Az elemeket/akku-
kat tilos rövidre zárni és/vagy felnyitni. Annak 

következménye túlhevülés, tűzveszély vagy a kihasadásuk 
lehet.

	� Soha ne dobja az elemeket/akkukat tűzbe vagy vízbe.
	 �Ne tegye ki az elemeket/akkukat mechanikai terhelésnek!

Az elemek/akkuk kifolyásának kockázata
	� Kerülje a szélsőséges körülményeket és hőmérsékleteket, 

mint pl. fűtőtestek/közvetlen napsugárzás, amelyek hatással 
lehetnek az elemekre/akkukra.

	� Ha az elemek/akkumulátorok kifolytak, kerülje el bőr, a sze-
mek és a nyálkahártyák vegyszerekkel való érintkezését! 
Azonnal mossa le az érintett helyet tiszta vízzel és forduljon 
orvoshoz!

	�  VISELJEN VÉDŐKESZTYŰT! A kifutott, 
vagy sérült elemek/akkuk a bőrrel érintkezve 
felmarhatják azt. Ezért ilyen esetben minden-

képpen húzzon megfelelő védőkesztyűt.
	� Az elem/akku kifolyása esetén távolítsa el azt azonnal a 

termékből a sérülések elkerülése érdekében.
	� Csak azonos típusú elemeket/akkukat használjon! Ne hasz-

náljon együtt régi és új elemeket/akkukat!
	� Távolítsa el az elemeket/akkukat, ha hosszabb ideig nem 

használja a terméket.

A termék sérülésének veszélye
	� Kizárólag a megadott típusú elemeket/akkukat használja.
	� Az elemeket/akkut a termék és az elem/akku (+) és (-) 

polaritás-jelzésének megfelelően helyezze be.
	� Behelyezés előtt tisztítsa meg az elem/akkumulátor és az 

elemrekesz érintkezőit egy száraz, szöszmentes kendővel 
vagy fültisztító pálcikával!

	� A lemerült elemeket/akkukat haladéktalanul távolítsa el a 
készülékből.
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Az üzembe helyezés előtt
	� Üzembe helyezés előtt távolítsa el a védőfóliát a kijelzőről (2), 

és helyezze be a mellékelt elemeket.

A termék használata előtt legalább egy órára helyezze a terméket 
abba a helyiségbe, amelyben használni szeretné, hogy stabilizá-
lódjon és jobban működjön.

Az elemek behelyezése/cseréje
Ha az elemtöltés kijelzése (10) a  szimbólumot mutatja, 
a behelyezett elemek szinte már lemerültek, és ki kell cserélni 
őket. A lemerült elemek meghamisíthatják a mérés eredményét. 

Az elemek behelyezéséhez az alábbiak szerint járjon 
el (D ábra):

	� Nyissa ki az elemrekesz fedelét (5), ehhez lazítsa meg az 
elemrekesz fedelének csavarját (7) egy megfelelő csavar-
húzóval (nincs a csomagban).

	� Adott esetben vegye ki a régi elemeket.
	� Helyezzen be két 1,5 V-os, LR06/AA típusú elemet az elemre-

keszbe (17). Ügyeljen a helyes polaritásra. 
	� Zárja vissza az elemrekesz fedelét (5), ehhez húzza meg az 

elemrekesz fedelének csavarját (7) egy megfelelő csavarhú-
zóval (nincs a csomagban).

	 �Tudnivaló: Az elemek behelyezése során ne nyomjon meg 
semmilyen gombot.

Munkautasítások a kezeléshez
	� Óvja a terméket nedvességtől és közvetlen napsugárzástól. 
	� A termék használatakor ne viseljen gyűrűt vagy órát. A fém 

befolyásolhatja a mérés eredményét. 
	� Ne tegye ki a terméket szélsőséges hőmérsékletnek, vagy 

hőingadozásnak. Ha erős hőmérséklet-ingadozásoknak volt 
kitéve a termék, hagyja lehűlni, mielőtt bekapcsolja. A szél-
sőséges hőmérsékletek vagy a hőmérséklet-ingadozások be-
folyásolhatják a mérés pontosságát, és az LCD kijelzőn (2) 
megjelenő értékeket. 

	� Csak a fogantyúnál (4) megfogva tartsa a terméket, hogy 
ne befolyásolja a mérés eredményét.

	� Ne ragasszon matricákat és ne helyezzen el feliratokat az 
érzékelőegység (9) terültén, mivel azok befolyásolhatják a 
mérési eredményt.

	� A mérési eredmény pontossága és a detektálás mélysége 
csökkenhet, ha nem megfelelő a felület minősége.

	� A termék bekapcsolása előtt győződjön meg arról, hogy nem 
nedves az érzékelőegység (9). Szükség esetén egy kendővel 
törölje szárazra a terméket. 

	� Egyenes vonalban mozgassa a terméket a falon.
	� Egyenleten, enyhe nyomással mozgassa a terméket a falfelü-

leten. Ne módosítsa a nyomás a mérési folyamat során.
	� Ne emelje meg a terméket a mérési folyamat során. 
	� Tartsa szem előtt, hogy a védőpárnázás (8) védi a terméket 

karcolások ellen. Soha ne rongálja meg a védőpárnázást (8).

Be-/automatikus kikapcsolás
Tudnivaló: A termék bekapcsolása előtt gondoskodjon arról, 
hogy megfelelő távolságban legyen a faltól vagy tárgyaktól. 

	� A termék bekapcsolásához nyomja meg röviden a Be/Ki 
gombot (6).

	� Tudnivaló: Ha a bekapcsolt terméken 5 percig nem nyom 
meg egyetlen gombot sem, a termék önműködően kikapcsol.

Kikapcsolás
	� Tartsa lenyomva a Be/Ki gombot (6), amíg ki nem kapcsol 

az LCD kijelző (2). A termék most ki van kapcsolva.

Üzembe helyezés
	� Használat közben mindig a fogantyúnál (4) megfogva tartsa 

a terméket, és ne érintse meg a termék más részeit. 
	� A termék bekapcsolása előtt győződjön meg arról, hogy 

megfelelő távolságban van a falaktól és más tárgyaktól. 
	� A termék bekapcsolásához nyomja meg röviden a Be/Ki 

gombot (6). Az LCD kijelző (2) egy hangjelzéssel bekapcsol. 
Továbbá néhány másodpercre megjelenik az automatikus ka-
librálás szimbóluma (16) az LCD kijelző (2) bal felső részén. 
Ezt követően hangjelzés hangzik fel, amely jelzi, hogy befe-
jeződött az automatikus kalibrálás, és aktiválásra került az 
automatikus kereső üzemmód. Az automatikus keresés szim-
bóluma (15) az LCD kijelző (2) alsó részén jelenik meg.

Kereső üzemmódok: 
Auto: Ebben az üzemmódban az eszköz mind a 3 lehetséges 
anyagot (fa, fém és váltakozóáramú villamos vezetékek) keresi. 
Az automatikus keresés szimbóluma (15) megjelenik az LCD ki-
jelzőn (2). Az automatikus üzemmód a standard üzemmód, 
amely a termék bekapcsolása után aktív. 
Fa: A fa keresése üzemmódjának kiválasztásához nyomja meg 
röviden a MODE gombot (3), amíg automatikus üzemmódban 
van a termék. A fa szimbólum (14) megjelenik az LCD kijelzőn (2). 
Ez az üzemmód fa tárgyak keresésére alkalmas. 
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Fém: A fém keresése üzemmódjának kiválasztásához nyomja 
meg kétszer a MODE gombot (3), amíg automatikus üzemmód-
ban van a termék. A fém szimbólum (13) megjelenik az LCD ki-
jelzőn (2). Ez az üzemmód fém tárgyak keresésére alkalmas. 
Váltakozóáramú villamos vezetékek: A váltakozóáramú 
villamos vezetékek keresése üzemmódjának kiválasztásához 
nyomja meg háromszor a MODE gombot (3), amíg automatikus 
üzemmódban van a termék. Az AC szimbólum (12) megjelenik 
az LCD kijelzőn (2). Ez az üzemmód villamos vezetékek keresé-
sére alkalmas. 

Tudnivaló: A keresési módok váltását falaktól vagy tárgyaktól 
megfelelő távolságra kell elvégezni. 

	� Közvetlenül a kívánt keresési módba történő váltás után vár-
jon, amíg eltűnik az automatikus kalibrálás szimbóluma (16) 
és egyidejűleg felhangzik egy hangjelzés, mielőtt tárgyak ke-
resése céljából a falhoz tartja a terméket.

	� Miután a falhoz/felülethez illesztette a terméket tárgyak fel-
ismerése céljából, várjon pár másodpercet, amíg le nem zárul 
az automatikus kalibrálási folyamat. Az automatikus kalibrá-
lási folyamat során megjelenik az automatikus kalibrálás 
szimbóluma (16) az LCD kijelzőn (2), majd néhány másod-
perc elteltével egy hangjelzéssel eltűnik. Ez minden kereső 
üzemmódban érvényes.

	� Mielőtt a vizsgálni kívánt felületre helyezi a terméket, java-
solt pár másodpercig egy olyan felület felett mozgatni, 
amelyről tudja, hogy ott nincs olyan tárgy, amilyet keres. Így 
jobb keresési eredmény érhető el. Most mozgassa a terméket 
laposan, az alsó oldalával a vizsgálni kívánt felület felett. Le-
hetséges, hogy rövid hangjelzéseket fog hallani. Amíg nem 
jelenik meg a kijelzőn (11) az intenzitás kijelzése, és a felső 
LED (1) sárgán világít, addig azoknak nincs jelentőségük.

	� Értesítés: „Váltakozóáramú vezetékek” keresési módban a 
felső LED (1) nem világít sárgán. A kalibrálás során továbbra 
is tartsa a kezével a detektort.

	� Ha a detektor közelében olyan tárgy található, amelyre a ke-
resés be van állítva, először néhány oszlop jelenik meg az in-
tenzitás kijelzésében (11). A keresett tárgyhoz közeledve az 
oszlopok száma az intenzitás kijelzésben egyre nő (C ábra).

	� Ha a detektor pontosan a keresett tárgy felett van, egy folya-
matos hangjelzés hallatszik, és a felső LED (1) pirosan világít. 

	� A hely megjelöléséhez használjon egy ceruzát (nincs a cso-
magban).

	� A keresés során mindig tartsa egyenesen a detektort. Fém- 
és fagerendák helyének meghatározásánál, a tárgy pontos 
lokalizálásához, vezesse a detektort egy irányba előre a 

vizsgálandó felületen (B ábra). Villamos vezetékek helyének 
meghatározásánál a detektor mind a négy irányba vezethető 
(B ábra).

	� Ha befejeződött a mérés (felismerés), kapcsolja ki a termé-
ket a Be/Ki gomb (6) lenyomva tartásával, amíg kialszik az 
LCD kijelző (2).

	� Ha az ismételt lassú letapogatás esetén a fal bizonyos pontján 
egy (vagy több) oszlop jelenik meg a kijelzőn, akkor esetle-
gesen olyan tárgy található a falban, amelynek keresése ak-
tiválva van. A falban levő légrés (vagy egy hasonló probléma 
miatt) nem jelenik meg valamennyi teljes oszlop, és nem 
hangzik fel a sípoló hang. Ebben az esetben tapogassa le azt 
a területet oly módon, hogy egyszer vagy többször gyorsan 
mozgatja a terméket. Gyors mozgatás útján való letapogatás 
esetén valamennyi teljes oszlop megjelenik és valamennyi sí-
poló hang felhangzik ezen a bizonyos helyen, ami a keresett 
tárgy meglétét igazolja.

Tippek a méréshez
	� Ha a tárgyhoz túl közel tartja a terméket, vagy közvetlenül a 

tárgynál kapcsolja be, hibás lehet a kalibrálás. A megjelení-
tett keresési eredmények ez esetben helytelenek. Kapcsolja 
be a terméket, vagy módosítsa a termék kereső üzemmódját 
több centiméter távolságban attól a faltól, amelyben tárgya-
kat kíván keresni.

	� A mérés pontosságának biztosítása érdekében ismételje meg 
többször a folyamatot. 

	� A vizsgálandó fal tulajdonságától függően hibás mérések is 
felléphetnek. Ezért minden mérés előtt ellenőrizze egy ismert 
fa vagy fém gerenda vagy egy ismert villamos vezeték hely-
zetét (lásd a „Kereső üzemmódok“ c. fejezetet). Amennyiben 
a termék ezeket nem ismeri fel, úgy ez a felület nem alkal-
mas a termékkel való kereséshez.

	� Kerülje az LCD kijelző megérintését a mérési folyamat során, 
mivel ez befolyásolhatja a termék pontosságát.

	� Ügyeljen arra, hogy a villamos vezetékek fémként vagy ge-
rendaként is felismerhetők. A helytelen értelmezés elkerülése 
érdekében használja mindig a kiegészítő feszültségkeresést 
(lásd a „Kereső üzemmódok“ c. fejezetet).

	� Vegye figyelembe, hogy „Fa“ kereső üzemmódban a detek-
tor fém gerendákat is felismer. Ha biztos akar lenni abban, 
hogy a talált gerenda nem fémgerenda (vagy például egy 
vízvezeték), használja kiegészítésképpen a „METAL“ fémke-
reső funkciót (lásd a „Kereső üzemmódok“ c. fejezetet).

	� A falvastagságától és az anyagtól függően, a termék adott 
esetben már akkor találatot jelez, mielőtt az anyagot 
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megtalálná. Ebben az esetben jelölje meg a jelzett terület 
elejét és végét a mérőfej rovátkáján. A keresett tárgy közepe 
ekkor a két jelölés között található. 

	� Ügyeljen arra, hogy a fém tárgyak annál egyszerűbben meg-
találhatók, minél jobb mágneses tulajdonsággal rendelkez-
nek. Így a vas lényegesen nagyobb távolságból 
megtalálható, mint például a réz.

	� Ügyeljen arra, hogy a villamos vezetékek csak akkor ismerhe-
tők fel akként, ha azok áramot vezetnek. Így például a lám-
pakapcsolóknak minden esetben felkapcsolt állapotban kell 
lenniük, hogy a tőlük induló vezeték feszültség alatt álljon. 
Hasonló módon, minden biztosítékot be kell csavarni, illetve 
fel kell kapcsolni.

	� Vegye figyelembe, hogy csak 230 V  50 Hz feszültségek 
felismerése lehetséges.

	� Ha lefagy a kijelző vagy nem működik megfelelően a ter-
mék, nyissa ki az elemrekesz fedelét (5), és cserélje ki az 
elemeket (lásd „Az elemek behelyezése/cseréje“ c. fejezetet).

	� Az érzékelők közvetlenül az LCD kijelző (2) alatt találhatók. A 
jobb teljesítmény érdekében ne érintse meg az LCD kijelzőt (2), 
és ne közeledjen a kezével az LCD kijelző (2) körüli burkolat-
hoz. Továbbá mindig a fogantyúnál (4) megfogva tartsa a 
terméket, és használat közben soha ne érintse meg a termék 
más részeit.

Hibaelhárítás
Hiba Lehetséges ok és megoldás

A termék nem reagál. 
Az elektrosztatikus ki-
sülések működési za-
varokhoz vezethetnek.

Nyissa ki az elemrekeszt (17) és he-
lyezze vissza az elemeket, miután 
rövid időre eltávolította őket (lásd 
„Az elemek behelyezése/cseréje“ c. 
fejezetet) (D ábra).

Tisztítás és ápolás
Tisztítás

	 VIGYÁZAT! RÖVIDZÁRLAT VESZÉLYE!
	� Soha ne merítse a terméket vízbe vagy más folyadékba.
	� Nem kerülhet folyadék a termékbe.
	 �Tisztítás előtt vegye ki az elemeket az elemrekeszből (17).

	 VIGYÁZAT! ANYAGI KÁR VESZÉLYE!
	 �A termék tisztításához ne használjon súroló hatású vagy 

agresszív tisztítószereket, illetve kemény tisztítókeféket.
	 �A biztonságos munkavégzés érdekében tartsa tisztán a 

terméket.

	� A termék és a hátoldalán található védőpárnázás (8) tisztítá-
sához száraz vagy enyhén megnedvesített kendőt használjon.

	� A zavarmentes használat érdekében tartsa tisztán a terméket 
és a védőpárnázást (8).

Ápolás
 Szakképzett személyzettel és csakis 

	� eredeti pótalkatrészekkel javíttassa a terméket. Így biztosít-
ható a termék biztonságának megőrzése.

A termék nem igényel karbantartást.

Tárolás
	� Ha hosszabb ideig nem használja a terméket, vegye ki az 

elemeket az elemrekeszből (17).
	� Tiszta és száraz, közvetlen napsütés nélküli helyen tárolja a 

terméket.
	� Mindig tartsa be a megengedett tárolási hőmérsékletet  

(-15 °C és +40 °C között). 
	 Gyermekek számára nem elérhető helyen tárolja a terméket.

Mentesítés
A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a 
helyi újrahasznosító helyeken adhat le ártalmatlanítás céljából. 

b

a

�A hulladék elkülönítéséhez vegye figyelembe a cso-
magolóanyagon található jelzéseket. Ezek rövidíté-
seket (a) és számokat (b) tartalmaznak a következő 
jelentéssel: 1–7: műanyagok/20–22: papír és 
karton/80–98: kötőanyagok.

�A kiszolgált termék megsemmisítési lehetőségeiről 
lakóhelye illetékes önkormányzatánál tájékozódhat.

�A környezete érdekében, ne dobja a kiszolgált ter-
méket a háztartási szemétbe, hanem adja le szak-
szerű ártalmatlanításra. A gyűjtőhelyekről és azok 
nyitvatartási idejéről az illetékes önkormányzatnál 
tájékozódhat.
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A termék, annak tartozékai, az útmutató és a csomagolóanyagok 
újrahasznosíthatók, és a gyártó kiterjesztett felelőssége alá tar-
toznak. A jobb hulladékkezelés érdekében az ábrázolt info-tri 
(szelektálási tájékoztató) szerint, külön ártalmatlanítsa azokat. A 
Triman-logó csak Franciaországra vonatkozik.

A hibás vagy elhasznált elemeket/akkukat újra kell hasznosítani. 
Szolgáltassa vissza az elemeket/akkukat és/vagy a terméket az 
ajánlott gyűjtőállomásokon keresztül.

�Környezeti károk az elemek/akkuk hibás 
megsemmisítése következtében!

Az elemeket/akkukat nem szabad a háziszemétbe dobni. Mér-
gező hatású nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért különleges 
kezelést igénylő hulladéknak számítanak. A nehézfémek vegyje-
lei a következők: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = ólom. Ezért az 
elhasznált elemeket/akkukat egy közösségi gyűjtőhelyen adja le.

Garancia
A terméket gondosan, szigorú minőségi előírások betartásával gyár-
tottuk, és a szállítás előtt gondosan ellenőriztük. Anyag- vagy gyár-
tási hibák esetén a termék eladójával szemben törvényes jogok 
illetik meg. Az Ön törvényes jogait az általunk alább meghatáro-
zott garancia semmilyen módon nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás dátumától szá-
mítva. A garancia idő a vásárlás dátumával kezdődik. Biztonságos 
helyen őrizze meg az eredeti vásárlói bizonylatot, mert ez a 
dokumentum szükséges a vásárlás bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat a termék 
kicsomagolása után haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3 éven belül anyag- 
vagy gyártási hibát észlel, választásunk szerint ingyenesen meg-
javítjuk vagy kicseréljük a terméket. A garancia idő nem 
hosszabbodik meg a helyette nyújtott szavatossági igény által. Ez 
a kicserélt vagy javított alkatrészekre is érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket megrongálták, ill. nem 
szakszerűen kezelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra vonatkozik. Ez a garan-
cia nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre, amelyek normál 
kopásnak vannak kitéve, és ezért gyorsan kopó alkatrésznek 

minősülnek (pl. elemekre, akkumulátorokra, tömlőkre, tintapat-
ronokra), illetve a törékeny alkatrészek sérülésére, pl. kapcso-
lókra vagy üveg alkatrészekre.

Garanciális ügyek lebonyolítása
Ügyének gyors elintézése céljából kérjük, kövesse az alábbi 
útmutatásokat:
o	� Kérjük, kérdések esetére őrizze meg a pénztárblokkot és a 

cikkszámot (IAN 518307_2510) a vásárlás tényének igazo-
lására.

o	� A cikkszámot leolvashatja a termék típustáblájáról, a termé-
ken található gravírozásból, az útmutató címoldaláról (balra 
lent), vagy a termék hátoldalán vagy az alsó oldalán lévő 
címkéről.

o	� Ha működési hiba vagy egyéb hiányosság lépne fel, akkor 
először telefonon vegye fel a kapcsolatot a következőkben 
megnevezett szervizosztállyal vagy küldjön e-mailt.

o	� Ha a szóban forgó termék meghibásodott, akkor a vásárlási 
bizonylat (pénztári blokk) mellékelésével, a hiba leírásával 
és a hiba keletkezési idejének a megadásával, portómente-
sen elküldheti az Önnek megadott szerviz címére.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ezeket és számos más 
kézikönyvet megtekint-
het és letölthet a  
parkside-diy.com oldalon. 
Ez a QR-kód közvetlenül 
a parkside-diy.com ol-
dalra irányítja. Válassza 
ki az országot, és a 
keresési felület segítsé-
gével keresse ki a hasz-
nálati utasítást. Adja 

meg a cikkszámot (IAN) 518307_2510, hogy megtekintse 
a cikkhez tartozó használati utasítást.

Szerviz
	� Szerviz Magyarország

	 Tel.: 0680021647
	 A formanyomtatvány itt elérhető parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510

Egyszerűsített EU-megfelelőségi nyilatkozat 
Az OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, 
NÉMETORSZÁG vállalat kijelenti, hogy a termék (Helymeghatározó 
készülék HG14289) megfelel a 2014/53/EU és 2011/65/EU 
irányelveknek.
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Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege az alábbi internetes 
címen érhető el: www.owim.com
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Legenda dos pictogramas utilizados

Corrente/tensão contínua Não colocar incorretamente

Corrente/tensão alternada Não deformar/danificar

Inclui bateria Não abrir/desmantelar

Atenção! Não misturar diferentes tipos e marcas entre si

A marca CE confirma a conformidade com as 
diretivas da UE aplicáveis ao produto. Não misturar pilhas novas e usadas

Apenas para áreas internas Não carregar

Indicações de segurança Mantenha as pilhas longe da água e da humidade 
excessiva.

Indicações de manuseamento Não ligar em curto-circuito 

Manter fora do alcance das crianças Ter em atenção a colocação correta

Não atirar para o fogo

Aparelho de localização

Utilização correta
Este produto foi concebido para localizar vigas metálicas ou de 
madeira, objetos metálicos e linhas elétricas. O produto destina-se 
exclusivamente ao uso privado.

Descrição das peças
(1)	 LED superior 
(2)	 Ecrã LCD 
(3)	 Tecla MODE 
(4)	 Pega 
(5)	� Tampa do compartimento 

das pilhas 
(6)	 Botão de ligar/desligar 
(7)	� Parafuso (Tampa do com-

partimento das pilhas) 

(8)	� Almofada de proteção na 
parte traseira 

(9)	 Unidade de sensor 
(10)	� Indicador de nível da pilha 
(11)	 Indicador de intensidade 
(12)	 Símbolo AC 
(13)	 Símbolo de metal 
(14)	 Símbolo de madeira 

(15)	� Símbolo do modo de 
pesquisa automática 

(16)	� Símbolo da calibração 
automática

(17)	� Compartimento das 
pilhas 

Dados técnicos
Tensão de serviço:	 3 V 
Tipo de pilha:	� 2 x 1,5 V, LR06/AA

Profundidade de deteção:
Deteção de vigas de madeira (STUD):	� máx. 25 mm
Procura de metais (METAL):	� 70 mm (magnéticos e não 

magnéticos)
Deteção de cabos eléctricos (AC):	� máx. 50 mm (apenas para 

linhas elétricas que trans-
portem 230 V  50 Hz)
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Frequência: 	� 3,8 kHz ± 0,5 kHz
Potência HF: 	� ≤72dBµA/m@10m (inten-

sidade do campo magnético)

Material fornecido
1 Aparelho de localização
2 �Pilhas (1,5 V, LR06/AA) 

1 Manual de instruções

�Indicações de segurança gerais

Familiarize-se com todas as indicações de utilização e de segu-
rança do produto antes de o utilizar pela primeira vez! Se entre-
gar o produto a terceiros, entregue também os respetivos 
documentos!

	� Antes da colocação em funcionamento, verifique o produto 
quanto a danos! Nunca coloque um produto danificado em 
funcionamento!

	� Não exponha o produto a humidades! Ele poderá ficar danifi-
cado.

	� Este produto pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos 
de idade e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimen-
tos, desde que tenham recebido supervisão ou instruções 
relativas à utilização do produto de forma segura e com-
preendam os perigos envolvidos. As crianças não podem brin-
car com o produto. A limpeza e a manutenção a cargo do 
utilizador não devem ser realizadas por crianças sem a devida 
vigilância.

�Aviso de deteções incorretas!

Dependendo da natureza da parede que está a ser consultada, 
podem ocorrer medições incorretas. Por isso, antes de cada medi-
ção, verifique a posição de uma viga de madeira ou metal conhe-
cida ou de uma linha elétrica conhecida.

	� Apenas para a deteção de tensões de rede de 230 V  50 Hz.
	� As seguintes condições podem levar a resultados de medição 

imprecisos: 
- paredes muito grossas 
- pilha fraca 
- �condutas ou tubos muito profundos

	 - �cabos blindados de corrente alternada
	 - �paredes grossas com condutas ou tubos finos

	 - paredes revestidas a metal
	 - condições elevada humidade

	� Para evitar o risco de choque elétrico, desligue a fonte de ali-
mentação CA associada antes de efetuar qualquer trabalho 
de construção.

	� Em caso de dúvida, contactar sempre um técnico profissional.

�Indicações de segurança relativas 
às pilhas/baterias

	 �PERIGO DE MORTE! Mantenha as pilhas e baterias fora 
do alcance das crianças. Se a pilha/bateria for ingerida, con-
tacte imediatamente um médico!

	� A ingestão pode causar queimaduras, perfuração de tecidos 
moles e morte. Podem ocorrer queimaduras graves no prazo 
de 2 horas após a ingestão.

	�  PERIGO DE EXPLOSÃO! Nunca carregue 
pilhas não recarregáveis. Não faça ligação di-
reta de pilhas ou baterias e/ou abra elas. As 

consequências poderão ser o sobreaquecimento, perigo de 
incêndio ou a explosão.

	 �Nunca atire as pilhas ou baterias para chamas ou água.
	 �Não exponha as pilhas ou baterias a uma carga mecânica 

demasiada elevada.

Risco de derrame das pilhas/baterias
	� Evite condições e temperaturas extremas que possam ter 

efeito sobre as pilhas ou baterias, por ex. elementos de 
aquecimento/radiação solar direta.

	� Se uma pilhas/baterias vazar, evite o contato com a pele, os 
olhos e tecidos e o material químico! Lave imediatamente a 
zona afetada com bastante água limpa abundante e consulte 
um médico logo que possível!

	�  UTILIZAR LUVAS DE PROTECÇÃO! As pi-
lhas ou baterias gastas ou danificadas podem 
provocar queimaduras ao entrarem em contacto 

com a pele. Por isso, nestes casos use sempre luvas adequadas.
	� Caso a pilha/bateria vaze, remova ela imediatamente do 

produto para evitar danos.
	� Utilize apenas pilhas ou baterias do mesmo tipo. Não mis-

ture pilhas novas com pilhas ou baterias antigas.
	� Remova as pilhas ou baterias, se o produto não foi utilizado 

durante um longo período.

Perigo de dano ao produto
	� Utilize apenas o tipo de pilha ou bateria indicado!
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	� Insira as pilhas/baterias de acordo com a especificação de 
polaridade (+) e (-) na pilha/bateria e produto.

	� Limpe os contactos da pilha/bateria e o compartimento da 
mesma com um pano seco e sem fiapos ou um cotonete de 
algodão antes de a inserir!

	� Retire de imediato as pilhas ou baterias gastas do produto.

Antes da colocação em funcionamento
	� Antes da colocação em funcionamento, retire a película de 

proteção do ecrã (2) do produto e coloque as pilhas incluídas.

Antes da utilização do produto, coloque o produto por no mínimo 
uma hora no quarto no qual queres usar para que ele possa se 
estabilizar e funcionar melhor.

Inserir/substituir as pilhas
Quando o indicador de nível da bateria (10)  acender, sig-
nifica que as pilhas inseridas estão quase gastas e devem ser 
substituídas. Pilhas vazias podem corromper o resultado da medição. 

Para inserir as pilhas, proceda como segue (Fig. D):
	� Abra a tampa do compartimento das pilhas (5) desaper-

tando o parafuso da tampa do compartimento das pilhas (7) 
com uma chave de fendas adequada (não incluída).

	� Retire as pilhas usadas.
	� Coloque duas pilhas de 1,5 V, tipo LR06/AA, no compartimento 

das pilhas (17). Tenha em atenção a polaridade correta. 
	� Feche a tampa do compartimento das pilhas (5) apertando o 

parafuso da tampa do compartimento das pilhas (7) com 
uma chave de fendas adequada (não incluída).

	 �Nota: Enquanto estiver a inserir as pilhas, nenhum outro bo-
tão pode ser premido.

Instruções de trabalho para operação
	 �Proteja o produto contra humidade e luz solar direta. 
	� Não use anéis ou relógios ao utilizar o produto. O metal 

pode afetar os resultados da medição. 
	� Não exponha o produto a temperaturas elevadas ou a gran-

des variações de temperatura. Se o produto tiver sido ex-
posto a fortes variações de temperatura, deixe-o arrefecer 
antes de ligá-lo. Temperaturas extremas ou variações de tem-
peratura podem afetar a precisão da medição e a exibição no 
ecrã LCD (2). 

	� Segure o produto apenas pela pega (4) para não influenciar 
os resultados da medição.

	� Não cole autocolantes nem escreva na área da unidade de 
sensor (9), dado que o mesmo influencia os resultados da 
medição.

	� O resultado da medição pode ser menos preciso e menos pro-
fundo se a superfície for desfavorável.

	� Antes de ligar o produto, certifique-se de que a unidade de 
sensor (9) não está húmida. Se necessário, seque o produto 
com um pano. 

	� Mova o produto em linha reta sobre a parede.
	� Mova o produto com pressão uniforme e leve sobre a superfí-

cie. Não altere a pressão de contacto durante o processo de 
medição.

	� Não levante o produto durante o processo de medição. 
	� Observe que a almofada de proteção (8) protege o produto con-

tra arranhões. Nunca danifique a almofada de proteção (8).

Ligar/desligar automático
Nota: antes de ligar o produto, certifique-se de que este se 
encontra a uma distância suficiente de paredes ou objetos. 

	� Pressione brevemente o botão de ligar/desligar (6) para 
ligar o produto.

	� Nota: se não pressionar nenhum botão durante 5 minutos 
com o produto ligado, o produto desliga-se automaticamente.

Desligar
	 �Mantenha pressionado o botão de ligar/desligar (6) até o 

ecrã LCD (2) se desligar. O produto está agora desligado.

Colocar em funcionamento
	� Durante a utilização, segure sempre o produto pela pega (4) 

e não toque noutras partes do produto. 
	� Antes de ligar o produto, certifique-se de que este se encontra a 

uma distância suficiente das paredes e de outros objetos. 
	 �Pressione brevemente o botão de ligar/desligar (6) para li-

gar o produto. O ecrã LCD (2) liga-se com um sinal sonoro. 
Além disso, o símbolo de calibração automática (16) aparece 
durante alguns segundos no canto superior esquerdo do ecrã 
LCD (2). Em seguida, é emitido um sinal sonoro que indica 
que a calibração automática foi concluída e que o modo de 
pesquisa automática foi ativado. O símbolo do modo de pes-
quisa automática (15) é exibido na parte inferior do ecrã 
LCD (2).

Modos de pesquisa: 
Automático: neste modo, são pesquisados os 3 possíveis mate-
riais do objeto (madeira, metal e cabo de corrente alternada). O 
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símbolo do modo de pesquisa automática (15) é exibido no ecrã 
LCD (2). O modo Automático é o modo padrão, ativado sempre 
que o produto é ligado. 
Madeira: pressione brevemente a tecla MODE (3) enquanto o 
produto estiver no modo Automático para selecionar o modo de 
pesquisa de madeira. O símbolo de madeira (14) é exibido no 
ecrã LCD (2). Este modo é adequado para a pesquisa de objetos 
de madeira. 
Metal: pressione duas vezes a tecla MODE (3) enquanto o pro-
duto estiver no modo automático para selecionar o modo de de-
teção de metal. O símbolo de metal (13) é exibido no ecrã LCD (2). 
Este modo é adequado para a deteção de objetos de metal. 
Linhas de corrente alternada: pressione três vezes a tecla 
MODE (3) enquanto o produto estiver no modo automático para 
aceder ao modo de deteção de linhas de corrente alternada. O 
símbolo AC (12) é apresentado no ecrã LCD (2). Este modo é 
adequado para a deteção de cabos elétricos. 

Nota: a mudança do modo de pesquisa deve ocorrer a uma 
distância suficiente de paredes ou objetos. 

	� Imediatamente após mudar para o modo de pesquisa dese-
jado, deve-se aguardar até que o símbolo de calibração auto-
mática (16) desapareça e, ao mesmo tempo, um sinal 
sonoro seja emitido, antes de segurar o produto contra uma 
parede para procurar objetos.

	� Depois de colocar o produto numa parede/superfície para de-
tetar o objeto, aguarde alguns segundos até que o processo de 
calibração automática seja concluído. Durante o processo de 
calibração automática, o símbolo de calibração automática (16) 
aparece no ecrã LCD (2) e desaparece após alguns segundos 
com um sinal sonoro. Isto aplica-se a todos os modos de pes-
quisa.

	� Antes de passar o produto sobre a superfície a ser examinada, 
é recomendável passá-lo por alguns segundos sobre uma 
área onde sabe que não há nenhum objeto que esteja a pro-
curar. Isso permite obter um melhor resultado de pesquisa. 
Desloque então o produto com a parte de baixo plana sobre 
a área a examinar. Possivelmente ouvirá aqui alguns sons de 
sinalização breves. Enquanto não aparecer nenhuma indica-
ção de intensidade (11) no ecrã e o LED superior (1) estiver 
aceso a amarelo, estes não têm qualquer significado.

	� Nota: No modo de pesquisa “Linhas de corrente alternada”, 
o LED superior (1) não acende a amarelo. Continue a segurar 
o detetor com a mão durante a calibração.

	� Caso se encontre um objeto perto de detector cuja procura 
está ativada, aparecem primeiramente alguns pilares no 

indicador de intensidade (11). Com a aproximação crescente 
do objeto procurado, o número de barras do indicador de in-
tensidade aumenta (Fig. C).

	� Quando o detetor estiver exatamente sobre o objeto procurado, 
um sinal sonoro contínuo é emitido e o LED superior (1) 
acende a vermelho. 

	� Para marcar os locais, utilize um lápis (não incluído no forne-
cimento).

	� Durante a procura movimente o detetor sempre em linha 
reta. Para localizar o objeto com maior precisão, orientar o 
detetor para a frente, sobre a superfície a examinar, para lo-
calizar vigas metálicas e de madeira (Fig. B). Para localizar 
linhas elétricas, o detetor pode ser guiado em todas as qua-
tro direções (Fig. B).

	� Quando a medição (deteção) estiver concluída, desligue o 
produto mantendo pressionado o botão de ligar/desligar (6) 
até que o ecrã LCD (2) se apague.

	� Se durante a digitalização lenta e repetida num ponto espe-
cífico de uma parede for exibida uma barra (ou mais) no 
ecrã, é provável que nessa área da parede se encontre um 
objeto para o qual a procura está ativada. Devido a um 
espaço de ar na parede (ou um problema similar), não são 
exibidas todas as barras completas nem soa nenhum sinal 
acústico. Neste caso, digitalize essa área, movendo o produto 
rapidamente uma ou mais vezes. Durante a digitalização 
com movimentos rápidos, todas as barras completas a sinais 
acústicos serão exibidos nesse ponto específico e soa um si-
nal sonoro para confirmar a presença do objeto procurado.

Dicas para a medição
	� Se ligar o produto muito perto do objeto ou diretamente 

sobre o mesmo, a calibração poderá falhar. Nesse caso, os 
resultados da pesquisa apresentados não serão os corretos. 
Ligue o produto ou mude o modo de pesquisa do produto a 
uma distância de vários centímetros da parede onde os obje-
tos devem ser pesquisados.

	 �Repita o processo algumas, para garantir a precisão da medição. 
	� Dependendo da constituição da parede examinada, é possível 

que ocorram medições incorretas. Por isso, antes de cada me-
dição, verifique a posição de uma viga de madeira ou metal 
conhecida ou de uma linha elétrica conhecida (consulte o ca-
pítulo “Modos de pesquisa”). Se estes não forem detetados 
pelo produto, então o subsolo não é adequado para exami-
nar com este produto.

	� Evite um contacto do visor LC durante o processo de medição, 
pois ele pode influenciar a precisão do produto.



96 PT

	� Tenha em atenção que os cabos elétricos também podem ser 
localizados como metais ou como vigas. Utilize sempre adi-
cionalmente a pesquisa de tensão (ver capítulo “Modos de 
pesquisa”) para excluir interpretações erradas.

	� Tenha em atenção que no modo de pesquisa “Madeira” tam-
bém são detetadas vigas metálicas. Se quiser certificar-se de 
que a viga encontrada não é uma viga de metal (ou, por 
exemplo, um tubo de água), utilize adicionalmente a dete-
ção de metais “METAL” (ver capítulo “Modos de pesquisa”).

	� Dependendo da espessura e material da parede, o produto 
sinaliza possivelmente uma detecção antes de estar sobre o 
material. Neste caso, marque o início e o fim da área assina-
lada no entalhe da cabeça de medição. O centro do objeto 
procurado encontra-se então no meio, entre ambas as marcas. 

	� Lembre-se que os objetos de metal são tão mais fáceis de lo-
calizar quanto mais magnetizáveis forem. O ferro é, por isso, 
detetado a uma distância muito maior do que o cobre, por 
exemplo.

	� Lembre-se que os cabos elétricos só podem ser detetados 
como tal se forem condutores de tensão. Os interruptores de 
luz têm, por isso, de estar sempre ligados para que os condu-
tores deles derivados estejam sob tensão. Da mesma forma, 
todos os disjuntores têm de estar enroscados ou ligados.

	� Tenha em atenção que apenas são detetadas tensões de  
230 V  50 Hz.

	� Se o ecrã congelar ou o produto não funcionar corretamente, 
abra a tampa do compartimento das pilhas (5) e mude as 
pilhas (consulte o capítulo “Inserir/substituir as pilhas”)

	� Os sensores estão em baixo do ecrã LCD (2). Para obter um 
melhor desempenho, não toque no ecrã LCD (2) nem apro-
xime as mãos da estrutura em torno do ecrã LCD (2). Além 
disso, segure sempre o produto pela pega (4) e nunca toque 
noutras partes do produto durante a utilização.

Resolução de avarias
Erro Possíveis causas e soluções

O produto não reage. 
As descargas eletrostá-
ticas podem provocar 
avarias.

Abra o compartimento das pilhas (17) 
e volte a colocar as pilhas, após as 
ter removido por alguns instantes 
(consulte o capítulo "Inserir/substi-
tuir as pilhas") (Fig. D).

Limpeza e conservação
Limpeza

	 CUIDADO! PERIGO DE CURTO-CIRCUITO!
	� Nunca mergulhe o produto em água ou outros líquidos.
	� Não pode entrar humidade para dentro do produto.
	 �Retire as pilhas do compartimento das pilhas (17) antes de 

limpar.
	 CUIDADO! RISCO DE DANOS MATERIAIS!

	 �Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou agressivos nem 
escovas de limpeza duras para limpar o produto.

	 �Mantenha o produto limpo para garantir um funcionamento 
seguro.

	� Utilize um pano seco ou ligeiramente húmido para limpar o 
produto e a almofada de proteção na parte traseira (8).

	� Mantenha o produto e a almofada de proteção na parte tra-
seira (8) limpos para garantir um funcionamento sem falhas.

Conservação
 Confie a reparação do produto a pessoal 

	� qualificado e apenas com peças de substituição originais. Isto 
garante que a segurança do produto é mantida.

O produto não necessita de manutenção.

Armazenamento
	� Se não utilizar o produto durante um longo período de 

tempo, retire as pilhas do compartimento das pilhas (17).
	� Armazene o produto num local limpo e seco, sem exposição 

direta à luz solar
	� Respeite sempre a temperatura de armazenamento permi-

tida (-15 °C até +40 °C). 
	 Guarde o produto fora do alcance das crianças.

Eliminação
A embalagem é feita de materiais não poluentes que podem ser 
eliminados nos contentores de reciclagem locais. 

b

a

�Esteja atento à especificação dos materiais da em-
balagem para a separação de lixo. Estas são identi-
ficadas com abreviações (a) e números (b) com o 
seguinte significado: 1–7: Plásticos/20–22: Papel 
e papelão/80–98: Materiais compostos.

�As possibilidades de reciclagem dos artigos utiliza-
dos poderão ser averiguadas no seu Município ou 
Câmara Municipal.
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�Não deposite o produto utilizado no lixo doméstico, 
a favor da proteção do ambiente. Elimine-o de forma 
responsável. Pode informar-se no seu município so-
bre os locais de recolha adequados e o seu período 
de funcionamento.

O produto, incluindo os acessórios, as instruções e os materiais 
de embalagem, são recicláveis e estão sujeitos a uma responsabi-
lidade alargada do fabricante. Elimine os mesmos separadamente, 
seguindo as informações de triagem indicadas (informações de 
classificação) na imagem, para um melhor tratamento dos 
resíduos. O logótipo Triman é válido apenas em França.

As pilhas/baterias avariadas ou gastas têm de ser recicladas. De-
volva as pilhas ou baterias e/ou o produto nos locais específicos 
destinados à sua recolha.

�Danos ambientais devido à eliminação 
incorreta das pilhas/baterias!

As pilhas/baterias não podem ser eliminadas no lixo doméstico. 
Podem conter metais pesados nocivos e estão sujeitas à regula-
ção de lixos tóxicos. Os símbolos químicos dos metais pesados 
são os seguintes: Cd = cádmio, Hg = mercúrio, Pb = chumbo. Como 
tal, deposite as pilhas/baterias utilizadas num ponto de recolha 
adequado do seu município.

Garantia
O produto foi fabricado de acordo com diretrizes de qualidade 
rigorosas e cuidadosamente testado antes da entrega. Em caso 
de defeitos materiais ou de fabrico, tem direitos legais contra o 
vendedor do produto. Os seus direitos legais não são limitados de 
forma alguma pela nossa garantia abaixo apresentada.

A garantia para este produto é de 3 anos a partir da data de 
compra. O período de garantia começa na data da compra. 
Guarde o recibo de compra original num local seguro, pois este 
documento é exigido como prova de compra. 

Quaisquer danos ou defeitos já presentes no momento da compra 
devem ser comunicados imediatamente após a desembalagem 
do produto.

No caso de o produto apresentar um defeito de material ou de fa-
brico dentro de 3 anos a partir da data de compra, repará-lo-emos 
ou substituí-lo-emos gratuitamente, à nossa critério. O período de 
garantia não pode ser prolongado por uma reclamação de garantia 
concedida. Isto também se aplica às peças substituídas e reparadas.

Esta garantia é nula se o produto tiver sido danificado ou 
utilizado ou mantido de forma inadequada.

A garantia cobre defeitos de material e de fabrico. Esta garantia 
não cobre peças do produto sujeitas a desgaste normal e, por-
tanto, consideradas peças consumíveis (por ex., baterias, baterias 
recarregáveis, mangueiras, cartuchos de tinta), nem cobre danos 
em peças frágeis, por ex., interruptores ou peças feitas em vidro.

Com a troca do aparelho, de acordo com DL 67/2003, o tempo 
de garantia se inicia novamente.

Procedimento no caso de ativação da garantia
De forma a garantir um rápido processamento do seu pedido, 
solicitamos as seguintes indicações:
o	� Para qualquer esclarecimento, é favor ter à mão o recibo e o 

número do artigo (IAN 518307_2510) como prova de compra.
o	� Para obter o número de artigo, consulte a placa de identifica-

ção do produto, uma gravação no produto, a página de título 
das instruções (em baixo à esquerda) ou o autocolante no 
verso ou na parte inferior do produto.

o	� Se ocorrerem falhas de funcionamento ou outros defeitos, 
contactar primeiro o serviço de assistência técnica abaixo 
indicado, por telefone ou por correio eletrónico.

o	� O produto considerado defeituoso pode então ser enviado 
gratuitamente para o endereço de serviço que lhe foi forne-
cido, juntando a prova de compra (recibo) e indicando o tipo 
de defeito e a data em que o mesmo ocorreu.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Pode ver e descarregar 
estes e muitos outros 
manuais em  
parkside-diy.com. Este 
código QR levá-lo-á 
diretamente para 
parkside-diy.com. Sele-
cione o seu país e utilize 
a máscara de pesquisa 
para procurar as instru-
ções de funcionamento. 

Introduzir o número do artigo (IAN) 518307_2510 para 
aceder às instruções de funcionamento do seu artigo.

Assistência técnica
	� Serviço Portugal

	 Tel.: 800849131
	 Formulário de contacto em parkside-diy.com
	 IAN 518307_2510

Declaração UE de conformidade simplificada 
A OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, 
ALEMANHA, declara que o produto (Aparelho de localização 
HG14289) está em conformidade com as diretivas 2014/53/UE 
e 2011/65/UE.
O texto completo da declaração de conformidade da UE está 
disponível no seguinte endereço de internet: www.owim.com
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